Goa, 20th September , 1962 
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All correspondence referring to announcements and 
subscription of Government Gazette must be addressed 
to its administration office . Literary publications will be 
advertised free of charge provided two copies are 
offered . 


Toda a correspondência relativa a anúncios e à assina 
tura do Boletim -Oficial deve ser dirigida à Adminis 
tração da Irnprensa Nacional. As publicações literárias 
de que se receberem dois exemplares anunciam - se 
gratuitamente . 


SUBSCRIPTION RATES - ASSINATURA 

YEARLY HALF - YEARLY QUARTERLY 

( Anual) ( Semestral) ( Trimestral) 
All 3 series 
( As 3 series ) Rs . 40 / Rs. 24 / 

Rs. 18 / 
I Series Rs . 20 / 

Rs. 12 ) . 

Rs. 9 / 
II Series Rs. 16 / 

Rs . 10 / 

Rs . 8 / 
III Series Rs . 20 / 

Rs. 12 ) 

Rs. 9 / 
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Acresce o porte quando remetido pelo correio 
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Administration Office of Bardez 


Administração do Concelho de Bardês 


Section of « Mazaniais >> 


Secção das Mazanias 


Convocation 
The « Mazanias of the Temples of this Taluka are hereby 
convened to meet in an extraordinary session on the 30th 
instant, at 10 a . m ., in their usual meeting place , in order 
to , vide Order , no . GAD / 74 / 62 / 12364 , dated 27-8-1962 , publis 
hed in the Government Gazette no . 29 , series I , dated 30th 
of the same month of August , elect, by secret ballot , the 
committees consisting of president, cashier, attorney and 
clerk , and their substitutes , of the said Temples , for the 
period of 3 years beginning from 1-4-1962 . The copies of the 
respective acts , should reach this Office within 5 days . 

Mapuça , 13th September, 1962. The Secretary , Ladislau 
Martins. 

Visa . -- The Administrator , Gajanana Vittal Prabhu Desai. 


Convocatoria 
Convocam - se as mazanias das Devalaias deste concelho 
para se reunirem nas suas casas de sessões , em sessão extra 
ordinária no dia 30 do corrente mês , pelas 10 horas, a fim de, 
nos termos da Portaria n .° GAD / 74 /62 / 12364 , de 27 de Agosto 
de 1962, publicada no "Boletim Oficial n.º 29 , 1.a série , de 30 , 
também do dito mês, proceder à eleição, por escrutinio se 
creto , das mesas administrativas ( presidente , tesoureiro , pro 
curador e escrivão ) , efectivos e suplentes das referidas De 
valaias, para o período de 3 anos económicos , a começar de 
1 de Abril de 1962 , devendo as mesas administrativas enviar 
a esta Administração as cópias das respectivas actas no 
prazo de cinco dias . 

Mapuçá , 13 de Setembro de 1962. O Secretário , Ladislau 
Martins . 

Visto . O Administrador , Gajanana Vittal Prabhu Desai . 


Administration Office of Marmagoa 


Administração do Concelho de Mormugão 


: 


Notice no . 9 
Norberto Carvalho , Administrator : 

On the request of the Marmagoa Municipality and for the 
information of the interested parties , I hereby notify that the 
undersigned will accept complaints regarding short payments 
of salaries or for materials or any other payments due by 
contractor Vassudeva Pundolica Salcar, married , born at 
Chorão, residing in Vasco da Gama , on account of the works 
mentioned below which have been executed by him . The 
claims should be preferred to this office within 30 days from 
the date of publication in the Government Gazette, of the 
present notification . 

Tarring of Section I of the Municipal road, which , starting 
from the national road no . IX , goes to the ward Desterro . 

Vasco da Gama, 6th September , 1962. - The Administrator , 
Noriberto Carvalho . 


Edital n.º 9 
Norberto Carvalho , administrador : 

Faz - se saber, a solicitação da Câmara Municipal de Mor 
mugão , que por esta Administração correm éditos de trinta 
dias , contados da data da publicação deste no Boletim Oficial , 
convidando todos os interessados a vir apresentar nesta 
Administração , quaisquer reclamações por falta de pagamento 
de jornais , materiais ou outras indemnizações a que se jul 
guem com direito em relação à obra abaixo mencionada , exe 
" cutada pelo tarefeiro Vassudeva Pundolica Salcar, casado , 
natural de Chorão e residente em Vasco da Gama : 

Asfaltamento do 1.º troço da estrada municipal que, par 
tindo de nacional n.º IX se dirige ao bairro Desterro . 

Vasco da Gama, 6 de Setembro de 1962. - 0 Administrador , 
Norberto Carvalho , 


Administration Office of Quepém 


Administração do Concelho de Quepém 


Section of Comunidades 


Secção das Comunidades 


Notice 


Armando Santana Pereira , Administrator : 

The accounts of the . Comunidades of this Taluka referred 
to in the notice of this Administration Office "published in 


Edital 
Armando Santana Pereira , administrador : 

Não tendo sido realizados os julgamentos das contas das 
comunidades deste concelho, a que se refere o edital desta 


inte 


382 


SERIES III No. 38 


the Government Gazette no . 20 , series III, dated the 17th 
May , last having not been examined , it is hereby made known 
that according to the terms of the article 509 and following 
of the Code of Comunidades in force, the days below indi 
cated are once again set for the examination of the accounts 
of the clerks and other key -keepers of the safes of the Comu 
nidades of this Taluka , below indicated . The clerks should 
be present on the said days at 10 a . m . in this Office , after 
issuing the notifications determined in the article 510 of the 
same Code and send to this Administration Office the books , 
documents and papers necessary for the same purpose, relat 
ing to the management of the year 1961, with the antici 
pation of 8 days : 

September : Cacora 24th ; Curchorem 26th ; Odar 27th ; 

Sirvoi 28th and Quepem 29th . 
October : Ambaulim 1st ; Cusmane 3rd ; Assolda 4th ; Co 

tombi 5th ; Avedem 6th ; Chaifi 9th ; Provincia de 
Bali 10th ; Cāorem 11th ; Pirla 12th ; Xelvona 13th ; 
Chic -Xelvona 15th ; Molcornem 16th ; Xeldem 18th ; 
Bali 20th ; Adnem 22nd ; Fatorpa 23rd ; Naqueri 25th ; 

Quitol 26th and Quedem 27th . 
Quepem , 27th August , 1962. — The Administrator , Armando 
Santana Pereira , 


Administração , publicado no Boletim Oficial n .° 20 , 3.a série , 
de 17 de Maio último, faço saber que nos termos e para os 
fins dos artigos 509.º e seguintes do Código das Comunidades 
em vigor , são novamente designados os dias infra indicados 
para tomada e julgamento das contas dos escrivães e outros 
claviculários dos cofres das comunidades deste concelho , 
abaixo mencionadas, devendo os escrivães assistir nos dia s 
designados pelas 10 horas, nesta Administração , fazendo pre 
viamente as intimações determinadas no artigo 510.º do citado 
código e enviar a esta Administração os livros , documentos 
e papéis precisos para o dito fim , respeitantes à gerência do 
ano económico de 1961, com antecipação de oito dias : 

Setembro : Cacorá 24 ; Curchorém 26 ; Odar 27 ; Sirvoi 28 

e Quepém 29 . 
Outubro : Ambaulim 1 ; Cusmane 3 ; Assoldá 4 ; Co 

tombi 5 ; Avedém 6 ; Chaifi 9 ; Província de Bali 10 ; 
Cãorém 11 ; Pirla 12 ; Xelvona 13 ; Chic - Xelvona 15 ; 
Molcorném 16 ; Xeldém 18 ; Bali 20 ; Adném 22 ; Fa 

torpá 23 ; Naqueri 25 ; Quitol 26 e Quedém 27 . 
Quepém , 27 de Agosto de 1962.0 Administrador , Ar 
manito Santana Pereira . 


Administration Office of Canacona 


Administração do Concelho de Canacona 


Edital 


> 


Notice 
Vitola Naique Dessai, Administrator : 

As there is need to hold election concerning the choice of 
a representative of the Comunidades of this Taluka , as mem 
ber of the Committee entrusted with the conservation of river 
-bank walls , I hereby make known that all Comunidades of 
this Taluka are convened for a meeting at their meeting place 
on the days and at the time below mentioned , including the 
respective administrative boards, in order to select one repre 
sentative for the above said purpose, and they should deliver 
copies of the respective resolutions (actas ), as well as a 
report of the number of votes obtained by the representative . 

7th October 1962, at 10 a . m .: 
Comunidades of Cola and Gaundongrem . 


Vitola Naique Dessai, administrador : 

Faço saber que tendo de se proceder à eleição dum repre 
sentante das comunidades deste concelho a fim de fazer parte 
da Comissão Encarregada de Conservação de Valados , são 
por este convocadas todas as comunidades deste concelho 
para se reunirem nas casas das suas sessões , nos dias e horas 
abaixo designadas e , à sua revelia as respectivas juntas admi 
nistrativas , a fim de indicarem um seu representante para 
o aludido fim , devendo ser remetidas as cópias das respecti 
vas actas acompanhadas de relação numérica de votos obti 
dos pelo representante . 

Dia 7 de Outubro de 1962, às 10 horas : 
As Comunidades de Cola e de Gaundongrém . 


. 


9th October 1962 , at 10 a . m .: 
Comunidades of Nagorxem -Palolem and Poinguinim . 


Dia 9 de Outubro de 1962 , às 10 horas : 
As Comunidades de Nagorxém -Palolém e de Poinguinim . 


10th October 1962 , at 10 a . m . 
Comunidades of Canacona and Loliem - Polem . 


Dia 10 de Outubro de 1962 , às 10 horas : 
As Comunidades de Canacona e de Loliém - Polém . 

Chauri, 14 de Setembro de 1962 . O Administrador , Vitola 
Naique Dessai . 


Chauri , 14th September , 1962. --The Administrator , Vitola 
Naique Dessai. 


Administration Office of the Comunidades of Goa 


Administração das Comunidades de Goa 


Notice 


Edital 


In accordance with Government decision , the Comunidades 
of this Taluka , are convened for a meeting , in the usual 
place , on the Qays and at the time below given , to appoint 
their representative for the Committee in charge of the Main 
tenance of Bunds. 


De harmonia com a resolução superior , são convocadas as 
comunidades deste concelho , para se reunirem nas casas de 
suas sessões , nos dias e horas infra indicados , para indicar 
um representante das comunidades para fazer parte da Co 
missão Encarregada da Conservação de Valados : 


30th September , 1962 - 10 a . m . 
Comunidades of - Carambolim , Batim , Goltim , Renova 

dim , Murda , Jua , Calapur, Navelim , Malar , Taleigão , 
Neura - o -Grande , Chorão , Goa - Velha , Azossim , Bam 
boliim and Gancim . 


Dia 30 die Setembro de 1962 , às 10 horas : 
Comunidades de : Carambolim , Batim , Goltim , Renova 

dim , Murdá , Jua , Calapur , Navelim , Malar, Taleigão , 
Neurá - o - Grande , Chorão , Goa Velha , Azossim , Bambo 
lim le Gancim . 


30th September , 1962-3 p . m . 
Morombim - o - Pequeno , Cujira , Naroa , Neura - o - Pequenio , 

Caraim , Mercurim , Curca , Mandur and Talaulim - San 
tana . 


7th October , 1962 10 a . m . 
Morombim - O - Grande, Passo de Ambarim and Corlim . 


Dia 30 de Setembro , às 15 horas : 
Morombim - o - Pequeno, Cujirá , Naroa , Neurá - o - Pequeno, 
Caraim , Mercurim , Curca , Mandur e Talaulim - Santana . 

Dia 7 de Outubro , às 10 horas : 
Morombim - O -Grande, Passo de Ambarim e Corlim . 

Dia 7 de Outubro , às 15 horas : 
Goalim -Moulá , Chimbel e Elá . 
Goa , 13 de Setembro de 1962 . -O Secretário , Bogvonto 
Vitola Porobo Chimulcar . 

Vīsto . -- 0 Administrador , M. de Menesës , 


7th October , 1962 3 p . m . 
Goalim -Morula , Chimbel and Ela . 
Goa ; 13th September , 1962.---- The Secretary , Bogvonto 
Vitola Porobo Chimulčar . 

Visa . --The Administrator, M. de Menezes , 
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Customs 


Serviços das Alfândegas 


Customs of Panjim 


Alfândega de Pangim 


Certificate 
I, Antonio Rodolfo Alquaviva Alvarinho Gonsalves Masca 
renhas, clerk of Customs, hereby certify that I have , on 
this date , fixed a notice of the time limit of 30 days, at the 
door of this Office , notifying the accused Visnum Loximona 
Chile from Indian Union , in case no. 48/1960 of the Customs 
Office of Neibaga , that by decision dated 4th June, 1960 , 
a fine of Rs. 83-33 n . p . , was imposed besides the Judicial Tax 
of Rs. 8-33 n.p. In addition the said Visnum and the other 
accused have been sentenced to pay mutually the sum of 
Rs. 300 / , corresponding to double the value of seven sheep 
smuggled by them and the cost of the case. In order to be 
known this certificate has been issued . 


Certidão 
António Rodolfo Aquaviva Alvarinho Gonçalves Mascarenhas, 

escriturário das Alfândegas e escrivão do processo fiscal 
n .° 48/1960 , da Delegação Aduaneira de Neibaga : 

Certifico ter afixado nesta data à porta do edificio desta 
Alfândega , um edital notificando o arguido , Visnum Loxi 
mona Chilé , casado, natural die Outona da União Indiana , no 
sobredito processo , por apreensão de sete cabeças de gado 
caprino do valor de Rps. 150 / -, levada a efeito na aldeia 
de Torxém do concelho de Perném , pelo pessoal de guarda 
fiscal em serviço no posto fiscal da dita aldeia , que por 
sentença de 4 de Junho de 1960, proferida no mesmo processo , 
foi o mesmo arguido condenado na multa de Rps. 83-33 n . p ., 
e imposto de justiça de Rips . 8-33 n . p . , além de custa e 
multa de Rps . 300 / -, correspondente ao dobro do valor da 
mercadoria nos termos da alínea b ) do § 1,9 do artigo 39.0 
do Contencioso Aduaneiro Ultramarino, de responsabilidade 
solidária . O que para constar se: passou esta . 

Pangim , 29 de Agosto de 1962.-O Escrivão, António R. 
Aquaviva A. G. Mascarenhas. 

Visto . - O Director , Adelino Salvador Diniz . 


Panjim , 29th August, 1962. The Clerk , Antonio R. Aqua 
viva A. G. Mascarenhas. 

Verified . - The Director , Adelino Salvador Diniz . 


Department of Economics 


Serviços de Economia 


Land Survey Department 


Repartição de Agrimensura 


Chart organized as per article 51 of Decree no . 3602 

of 24th November , 1917 


Relação organizada para os fins do artigo 51.º 
do Decreto n . ° 3602 , de 24 de Novembro de 1917 


MA 


Name of the applicant - Vira Ranchon , born at and residing 
in Gogola of Diu District . 

Name of the plot . Governinent plot , without special 
name, applied for concession on lease by the said Virá 
Ranchor . 

Situation of the plot - Situated in the village of Gogola 
of Diu District . 

Boundaries --- East : Government plot ; north , property 
belonging to Ranchor Lacmane of Gogola ; west and south , 
Government plot . 

Area : 167,18 m ". The lease rent fixed : Rs. 2-61 n.p. 
Name of the applicant Vira Punja , born at and residing in 
Gogola of Diu . 

Name of the plot -Government plot, without special 
name, applied for concession on lease by the said Virá 
Punja . 

Situation of the plot Situated in the village of Gogola 
of Diu District , 

Boundaries - East : road ; north , Comunidade of sailors of 
Gogola ; west, road and south , Government plot . 

Area : 262,21 m². The lease rent fixed : Rs. 4-10 n . p . 


Nome do requerente Virá Ranchor , natural e residente em 
Gogolá do distrito de Dio . 

Designação do terreno - Terreno do Estado , sem deno 
minação especial, requerido em concessão por aforamento 
por dito Virá Ranchor . 

Situação do terreno --- Sito na aldeia de Gogolá do distrito 
de Dio . 

Confrontações Nascente, Terreno do Estado ; norte , 
prédio de Ranchor Lacmane de Gogolá ; ploiente e sul, terreno 
do Estado . 

Área : 167,18 m², Foro fixado : Rps . 2-61 n . p . 
Nome do requerente Virá Punjá , natural e residente em 
Gogolá de Dio . 

Designação do terreno -- Terreno do Estado , sem deno 
minação especial, requerido em concessão por aforamento , 
por dito Virá Punjá . 

Situação do terreno Sito na aldeia Gogolá do distrito 
de Dio . 

Confrontações -Nascente: caminho ; norte , comunidade 
dos marinheiros de Gogolá ; poente , caminho e sul, terreno 
do Estado . 

Área : 262,21 ma. Foro fixado : Rps . 4-10 n . p . 


Name of the applicant - Manldane Kahane, born at and re 
siding in Gogola of Diu District. 

Name of the plot Government plct , without special 
name, applied for concession on lease by the said Mandane 
Kahane of Diu . 

Situation of the plot Situated in the village of Gogola 
of Diu District . 

Boundaries -- East : Government plot; north , Road ; west , 
Government plct and south , property belonging to Mandane 
Kahane of Gogola . 

Area : 177,54 mº. The lease rent fixed : Rs. 2-77 n . p . 


Nome do requerente - Mandane Kahane, natural e residente 
em Gogolá do distrito de Dio . 

Designação do terreno -- Terreno do Estado , sem denomi 
nação especial, requerido em concessão por aforamento por 
dito Mandane Kahane de Dio . 

Situação do terreno - Sito na aldeia de Gogolá do dis 
trito de Dio . 

Confrontações - Nascente : terreno do Estado ; norte , 
caminho ; poente , terreno do Estado e sul, prédio de Man 
dane Kahane , de Gogolá . 

Área : 177,54 m². Foro fixado : Rps. 2-77 n . p . 


Name of the applicant ----- Vira Ranchor , born at and residing 
in Gogola , of Diu . 

Name of the plot -Government plot , without special 
name, applied for concession on lease by the said Virá 
Ranchor . 

Situation of the plot — Situated in the village of Gogola 
of Diu District . 

Boundaries East : Municipal roald , that leads from 
Gogola to the frontier ; north , Government plot ; west , road 
and south , Government plot. 

Area : 940,60 m². The lease rent fixed : 19 n . p . 


Nome do requerente -- Virá Ranchor, natural e residente em 
Gogolá de Dio . 

Designação do terreno - Terreno do Estado , sem deno 
minação especial, requerido em concessão por aforamento 
por dito Virá Ranchor. 

Situação do terreno Sito na aldeia de Gogolá do distrito 
de Dio . 

Confrontações --- Nascente : estrada nacional, que de Go 
golá se dirige à fronteira ; norte , terreno do Estado ; poente, 
caminho e sul, terreno do Estado . 

Area : 940,60 mº. Foro fixado : 19 n . p . 
Nome do requerente Ranú Bail, natural e residente em 
Gogolá de Dio . 

Designação do terreno — Terreno do Estado , sem denomi 
nação especial, requerido em concessão definitiva por afo 
ramento , pelo dito Ranú Bai. 


Name of the applicant Ranu Bai, born at and residing in 
Gogola of Diu . 

Name of the plot Government plot, without special 
name, applied for permanent concession on lease , by the 
said Ranu Bai . 
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Situation of the plot - Situated in the village of Gogola 
of Diu District . 

Boundaries-East : Government plot ; north , Lane; west , 
property belonging to Ranu Bai and south , Lane: 

Area : 736,62 m². The lease rent fixed : Rs. 11-50 n.p. 
Land Survey Department, Goa , 6th September , 1962. The 
Officer , Armando de Lima Pereira . 
: Visa . The Director , Prabacar Camotim . 


Situação do terreno Sito na aldeia Gogolá do distrito 
de Dio . 
Confrontações Nascente : 

Nascente : terreno do Estado ; norte , 
Beco ; poente , prédio de Ranú Bai e sul, Beco . 

Área : 736,62 m . Foro fixado : Rps . 11-50 n . p . 
Repartição de Agrimensura , em Goa , 6 de Setembro de 
1962.0 Oficial, Armando de Lima Pereira . 

Visto . - O Director , Prabacar Camotim , 


w 


Department of Mines 


Repartição de Minas 


Notice no . 48 
Prabacar Camotim , Director of the Department of Econo 
mics , Goa : 

Notice is hereby given that a period of 90 days is set , by 
the Directorate of this Department, from the date of publi 
cation hereof in the Government Gazette , inviting those who 
have a right, to raise objections against the claim of Sripada 
Voicunta Xete Clormolcar , bachelor , 30 years of age, miner; 
born at and residing in Sanguem , made at this Directorate 
at 12.28 p . m ., on the 7th of June 1962 , iby virtue of which 
he has registered in his name, under the terms of the Decree 
dated 20th September 1906 , a bed of Xeldie or China, Clay, 
discovered by simple inspection in « Xeddi Temb> and other 
adjacent plots belonging to the Government as well as in the 
small neighbouring plot known as « Tolia codchem Khotem » , 
bellonging to the brothers Rama and Mosso Maulingcares , 
situated in Maulinguem of Sanguem Taluka . 

The said plots are bounded , on the whole of the east, by 
the paddy plot known as « Sidda Vaingan » , belonging to the 
said Maulingcares ; on the west, by the lease known as « Deu 
gatimol» , granted to Govinda Caicodcar ; on the north , by the 
boundary which separates the villages of Maulinguem and 
Dongurtli of Kalem and on the south , by the land known as 
« Khotem » , belonging to the said Maulingcares . 

The required starting point or centre of demarcation is a 
mango -tree , to which another tree known as « Kell » is en 
twined . The perimetre of the mango - tree and the « Kell » tree 
entwining it , is 7,5 forvarms (mãos ) . On the eastern side 
of the said mango - tree and at a distance of 12 feet , there 
is a jack - tree ; on the northern side of the same mango- tree 
and at a distance of 35 feet, there is a boundary marking 
-stone of the plot « Toliacodchem Khotem » , above referred to ; 
on Southwest , at a distance of 50 metres, there is a palm - tree . 
A board bearing the initials « S. V. X. C. and the due notice of 
discovery are fixed on the above siaid mango - tree, under the 
terms of the Mining Law in force . 

This notice is published for the information of all the con 
cerned , in accordance with article 55 , of the abovesaid : Decree . 

Directorate of Economic Services , Goa , 20th June, 1962. 
The Director , Prabacar Camotim . 


Edital n.º 48 
O director de Serviços de Economia de Goa , Prabacar Ca 
motim : 

Faz saber que pela referida Direcção de Serviços , correm 
éditos de noventa dias , a contar da data da publicação deste : 
no Boletim Oficial, chamando quem se julgue com direito a 
opor - se à pretensão de Sripada Voicunta Xete Cormolcar , 
solteiro , de 30 anos de idade, mineiro , natural le residente em 
Sanguém , apresentada nesta Direcção, às 12 horas e 28 minu 
tos do dia 7 de Junho de 1962, em virtude da qual, nos termos 
do Decreto de 20 de Setembro de 1906 , fez registar a seu 
favor o manifesto de um jazigo de Xede ou China Clay des 
coberto por meio de simples inspecção em « Xeddi Temb > e 
outros terrenos adjacentes pertencentes ao Estado , bem como 
no pequeno prédio limítrofe « Toliacodchem Khotem » de ir 
mãos Ramã e Mossó Maulingcares , sitos em Maulinguém do 
concelho de Sanguém , confrontados por inteiro de nascente , 
com várzea Siddá Vaigon dos. Maulingcares ; de poente , com 
aforamento denominado Deugotimol, de Govinda Cacodcar ; de 
norte , com o limite que separa as aldeias Maulinguém e Don 
gurli de Kalém e de sul, com o prédio : « Kotem » dos Mauling 
cares . 

O ponto de partida ou centro da demarcação que se pre 
tiende é uma árvore de mangueira à qual se encontra , enro 
lada uma cutria árvore denominada Kell . O perímetro , do 
tronco dessa mangueira , juntamente com o tronco de Kell 
enrolado é de 7,5 . mãos . Ao lado nascente da dita mangueira , 
a uma distância de 12 passos , lexiste uma jaqueira , ao lado 
norte , a uma distância de 35 passos, existe um marco de 
limite do prédio « Toliacodchem Khotem » já referido ;. e . ao 
lado sudoeste , a uma distância de 50 metros , existe um 
coqueiro . À referida árvore de mangueira se acha afixada 
uma taibuleta com as iniciais « S. V. X. C.» , juntamente com o 
competente aviso de descoberta , nos termos da Lei de Minas 
em vigor . 

E para constar , em harmonia com o artigo 55.0 đo decreto 
citado , se publicam os éditos respectivos . 

Direcção de Serviços de Economia , em Goa , 20 de Junho de 
1962. O Director , Prabacar Camotim . 


-- 


Notice no . 51 
The Director of Economic Services, Prabacar Camotim , 
hereby makes it known , that within the limit of 90 days 
from the date of publication , hereof in the Government Ga 
zette , to any one who thinks has the right to oppose the 
claim of Vinaeca Naraina Bandecar , married , industrial of 
mines , born at Vasco da Gama and residing in Mulgão of 
Bicholim Taluka , which was shown in this Directorate , at 
11,33 a . m ., on the 19th June 1962 , according to which and 
in the terms of the Decree of 20th September , 1906 , has re 
gistered in his name a mineral bed of ferric oxide , discovered 
by means of simple inspection , on the plots without special 
denomination « Bramiachi Moli .. and other aldjacent plots » 
of the village denominated Velguem of Satari Taluka , bound 
ed on the east , by the concession of Vassudeva Guiri Quenim ; 
on the north , by the river Madei; on the west , by the village 
known as Codqui or the concession of Daiananda Bandorcar 
and on the south , by the road which leads from Barazana 
to Carambolim - Buzuruco . 

The starting point or the centre of demarcation asked for 
was marked with a wooden post on which was fixed a board 
with the letters « V. N. B.> and competent notice of discovery 
in the terms of the Law . This post lies at a distance of 
160 metres and to the western side, from the marking stone 
no . 6 , of the concession of the said Daiananda Bandorcar . 

And for the information of all concerned this notice is 
published in harmony with article 55 , of said Decree . 
- Directorate of Economic Services , Goa , 23rd June, 1962.. 
The Director , Prabacar Camotiin . - 


Edital n.º 51 
O director de Serviços de Economia de Goa , Prabacar ca : 
motim : 

Faz saber que pela referida Direcção de Serviços, correm 
éditos de noventa dias, a contar da data da publieação deste 
no Boletim Oficial, chamando quem se julgue com direito a 
opor - se à pretensão de Vinaeca Naraina Bandecar , casado , 
industrial mineiro , natural de Vasco da Gama e estabelecido 
em Mulgão do concelho de Bicholim , apresentada nesta 
Direcção , às 11 horas e 33 minutos do dia 19 de Junho de 
1962, em virtude da qual, nos termos do Decreto de 20 de 
Setembro de 1906 , fez registar a seu favor o manifesto de 
um jazigo de óxido de ferro , descoberto por meio de simples. 
inspecção em terrenos sem denominação especial « Bramiachi 
Moli e outros terrenos adjacentes » , da aldeia Velguém do 
concelho de Satari, confrontando de nascente , com a concessão 
de Vassudeva Guiri: Quenim ; de norte , com o rio Madei ; de 
poente , com a aldeia Codqui ou concessão de Daiananda Ban 
dorcar e de sul, com a estrada que de Barazana se dirige 
a Carambolim -Buzuruco . 

O ponto de partida ou centro da demarcação que se pre 
tende foi assinalado por uma estaca de madeira à qual foi 
afixada uma tabuleta com as letras « V. N. B.» e competente 
aviso de descoberta , nos termos da lei. Esta estaca fica 
a uns cento e sessenta metros e para o poente do marco 
n.o 6 , da concessão do dito Daiananda Bandorcar . 

E para coñstar , em harmonia com o artigo 55.º - do decreto 
citado , se publicam os éditos respectivos . 

Direcção de Serviços de Economia , em Goa , 23 de Junho 
de 1962 ,-0 Director , Prabacar Camotim . 
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Notice no . 53 
The Director of Economic Services , Prabacar Camotim , 
hereby makes it known, that within the limit of 90 days 
from the date of publication , hereof in the Government Ga 
zette , to any one who thinks has the right to oppose the 
claim of Monu Purxotoma Saunto Talaulicar , bachelor , adult , 
landlord , born at Talaulim and residing in the same, of Ponda 
Taluka , which was shown in this Directorate , at 14,02 p . m ., 
on the 26th June 1962 , according to which and in the terms 
of the Decree of 20th September 1906 , has registered in his 
name a bed of Argil , Caolino , China Clay , discovered by 
simple inspection on the plots without special denomination , 
situated at Betora of Ponda Taluka . It is bounded on the 
elast , by the village Camral ; on the west , by the village Gotea 
codem ; on the north , by the village of Codal and on the south , 
by the village Conxem . 

The starting point or the centre of demarcation asked for 
is a hill named Dodguiro Dongor which lies near Moil . The 
same Dodguiró Dongor is situated in the east, and measures 
50 metres , approximately , at Nirancal road . 

On the same Dodguiró Dongor there is the notice of dis 
covery according to the Mining Law in force and a board 
with the initials « M. P. S. T.> is fixed . 

And for the information of all concerned this notice is 
published in harmony with article 55 , of said Decree . 

Directorate of Economic Services , Goa, 30th June, 1962 . 
The Director , Prabacar Camotim . 


Edital n . 53 
O director de Serviços de Economia de Goa , Prablacar Ca 
motim : 

Faz saber que pela referida Direcção de Serviços , correm 
éditos de noventa dias, a contar da data da publicação deste 
no Boletim Oficial, chamando quem se julgue com direito a 
opor - se à pretensão de Monú Purxotoma Saunto Talaulicar , 
solteiro , maior de idade , proprietário , natural de Talaulim 
e residente na mesma do concelho de Pondá , apresentada 
nesta Direcção , às 14 horas e 2 minutos do dia 26 de Junho 
de 1962 , em virtude da qual, nos termos do Decreto de 20 de 
Setembro de 1906 , fez registar a seu favor o manifesto de 
um jazigo de argila branca , caolino , China clay, descoberto 
por meio de simples inspecção nos terrenos sem denominação 
especial, sitos em Betorá do concelho de Pondá . É confrontado 
de nascente, com o bairro Camral; de poente , com o bairro 
Goteacodém ; de norte , com a aldeia de Codal e de sul, com 
a aldeia de Conxlém . 

o ponto de partida ou centro da demarcação que se pre 
tende é um outeiro denominado Dodguiró Dongor que fica junto 
da Moll. O mesmo Dodguiró Dongor dista em direcção nascente 
e na rua de Nirancal mede cinquenta metros aproximada 
m ente . 

O mesmo Dodguiró Dongor se acha colocado o aviso de 
descoberta nos termos da Lei de Minas em vigor e afixado 
uma tabuleta com as iniciais « M.P.S.T.» . 

E para constar, em harmonia com o artigo 55.º do decreto 
citado , se publicam os éditos respectivos . 

Direcção de Serviços de Economia , em Goa , 30 de Junho 
de 1962.- O Director, Prabacar Camotim . 
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Revenue Department 


Serviços de Fazenda e Contabilidade 


Edicts 
Notice is hereby given that Almira Filomena de Lima Ro 
drigues , born at and residing in Porvorim , Socorro , wishes to 
entitle herself to the pension of the «Montepio dos Servidores 
do Estado » , to which she thinks she has a right, as the 
daughter of the member n .° 13755 of the said Montepio , Clau 
dio Tome Rodrigues , by other name, Claudio Tome de Assis 
Mariano Santana da Piedade e Rodrigues , who expired on the 
8th of May 1962 . 

A time limit of 30 days has , therefore , been set , counting 
from the date of the publication hereof in the Government 
Gazette , so that if there is any one else with a right to the 
said pension , he or she should make it known at this Directo 
rate , within the established time limit , at the end of which 
her claim will be considered . 

Directorate of the Revenue Department, Goa , 28th August , 
1962. - The Head of the 4th Office , D. Francisco Menezes . 

Visa . The Director , Carmo de Noronha . 


Éditos 
Anuncia - se que Almira Filomena de Lima Rodrigues, natu 
ral e residente em Porvorim de Socorro , pretende habilitar - se 
à pensão do Montepio dos Servidores do Estado a que se julga 
com direito , na qualidade de filha do contribuinte do dito Mon 
tepio n .° 13 755 , Cláudio Tomé Rodrigues , por outro nome 
Cláudio Tomé de Assis Mariano Santana da Piedade e Rodri 
gues , falecido em 8 de Maio de 1962 . 

Correm éditos de trinta dias , a contar da publicação deste 
no Boletim Oficial, a fim de que, se houver algum outro inte 
ressado com direito à pensão requerida , venha deduzi-lo pe 
rante esta Direcção , dentro daquele prazo , findo o qual será 
resolvida a pretensão . 

Direcção dos Serviços de Fazenda e Contabilidade , em Goa , 
28 de Agosto de 1962. - o Chefe da 4.a Repartição , D. Fran 
cisco Meneses . 

Visto . --- O Director dos Serviços , Carmo de Noronha . 


«Montepio do Estado da India (Goa , Daman and Diu )» 


Montepio do Estado da India (Goa , Damão e Dio ) 


Notice 
The General Assembly of members of this Montepio , is 
hereby convened for a meeting on the 24th October at 
5,30 p . m . at the Head Office of the said Montepio , with the 
following agenda : 

1 ) To give its opinion about the decision arrived at, by the 
members of the Social Board at their meeting held on the 
12th instant, regarding the proposal to integrate Montepio 
in the Revenue Department as a concern directly under its 
control, or its extinction , paying the present pensionists rea 
sonable allowances , and distributing the balance , after the 
aforesaid payment, among the contributing members, in 
proportion to the amount paid , and engage the present staff , 
consisting of five members in all , in any other office . 

In case the members so assembled , do not make the legal 
number , the 2nd meeting is hereby convened for the 31st 
October , at the same time. 

City of Goa , 13th September , 1962 . The President of the 
General Assembly , Alberto Maximiano do Rosario Noronha . 


Aviso 
É convocada a Assembleia Geral dos sócios deste Montepio , 
para o dia 24 de Outubro próximo, pelas 17,30 horas , na sede 
deste mesmo Montepio , com a seguinte ordem de trabalhos : 

Pronunciar- se sobre a deliberação tomada pelos corpos 
sociais , na sua reunião conjunta de 12 do corrente , no sentido 
de se propor , pelas razões nela expostas , a integração do 
Montepio na Direcção dos Serviços de Fazenda , como um 
organismo dela directamente , ou a sua extinção , pagando aos 
actuais pensionistas justa indemnização ou compensação , dis 
tribuindo o remanescente do saldo que se apurar pelos sócios 
-contribuintes , proporcionalmente ao quantitativo das quotas 
pagas , e arrumando o pessoal, no total de 5 unidades, em 
qualquer outro organismo. 

Não se reunindo o número legal dos sócios , é desde já 
convocada a segunda 

a segunda reunião, para o dia 31 do mesmo 
Outubro , à mesma hora . 

Secretaria do Montepio do Estado da India , em Goa , 13 de 
Setembro de 1962. O Presidente da Assembleia Geral , Al 
berto Maximiano do Rosário Noronha , 


DIA 


Municipality of Sanguém 


. 


Câmara Municipal de Sanguém 

Serviços Técnicos 


Technical section 


Tender notice no . 6 
Sealed tenders , shall be accepted in this Municipality , upto 
10 a . m . of 9th of October , 1962, addressed to the President 


Anúncio n.º 6 
Faz - se público que até às 10 horas do dia 9 de Outubro 
seguinte, aceitam - se nesta Câmara , propostas em carta fe 


: 
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SERIES III No. 38 


of this Municipality , for the undermentioned works with res 
pective estimated costs : 
1 ) Work of the repairs of an aqueduct of two spans 

on the Municipal Road which leads from the Na 
tional highway upto Chaudi of Netorlim , estimated 

at Rs. 1494-88 n . p . 
2 ) Work of repairs of the Municipal Road which leads 

from the National highway to Chaudi of Netorlim , 

estimated at Rs . 3091-48 n . p , 
3 ) Work of repairs of the Municipal Road which leads 

from Patem to Boilapar in the Vila of Sanguem , 

estimated at Rs. 1579-60 n . p . 
4 ) Work of the construction of a well at Sanvor 
dem in the village 
the village of Quirlapale , 

of Quirlapale, estimated at 
Rs. 2905-91 n . p . 
5 ) Work of the construction of a well at Rivona , esti 

mated at Rs. 2098-05 n . p . 


chada e lacrada , dirigidas ao Ex.mo Presidente da Câmara , 
para execução das obras abaixo indicadas , com as respec 
tivas bases : 
1 ) Obra de reparação dum aqueduto de dois vãos na 

estrada municipal que da estrada nacional se dirige 
a Chaudi de Netorlim , com a base de licitação de 

Rps. 1494-88 n . p . 
2 ) Obra de reparação da estrada municipal que da es 

trada nacional se dirige a Chaudi de Netorlim , com 

a base de licitação de Rps . 3091-48 n . p . 
3 ) Obra de reparação da estrada municipal que de Patém 

se dirige ao bairro Boilapar na vila de Sanguém , 

com a base de licitação de Rps . 1579-60 n . p . 
4 ) Obra de abertura de poço na freguesia de Quirlapale , 

bairro Sanvordém , com base de licitação de 

Rps . 2905-91 n . p . 
5 ) Obra de abertura de poço na freguesia de Rivona , com 

à base de licitação de Rps . 2098-05 n . p . 


а 


The tenders must be accompanied by the receipt of a tem 
porary deposit, corresponding to two and half per cent of 
the value of the estimated cost of work , made in this Muni 
cipal Treasury and also with the documents referred to in 
the Order no . 7905 dated 17-11-1960 . 

The tenders will be oppened at the first ordinary meeting 
of this Municipality , after the last date of the acceptance 
of tenders . The competitor whose tender is preferred , shall 
have to add , within eight days of the date of notifications, 
to the previous temporary deposit made in the said Municipal 
Treasury , the necessary amount, so as to make up the total 
of five per cent of the value of the tender , which will cons 
titute the security deposit. 

The Municipality reserves the right of preferring any ten 
der which it may find suitable to the Municipal interests , 
although it may not be of lower value , or, even , of rejecting 
all tenders if it deems expedient to do so . 

The respective files and other specifications of the contract 
can be consulted at this section on all working days , during 
working hours . 

Sanguem , 5th September , 1962 . -The Chief of the Tecnical 
Section , Venctexa Poi Palondicar. 

Visa The President , Canuto Rodrigues . 


As propostas deverão vir acompanhadas do documento 
comprovativo de ter efectuado na tesouraria desta Câmara , 
o depósito provisório correspondente a 2,5 por cento da base 
de licitação, juntamente com os documentos mencionados na 
Portaria n . 7905 , de 17 de Novembro de 1960 . 

As propostas serão abertas na primeira sessão ordinária 
após o prazo marcado para apresentação das propostas . Os 
concorrentes cuja proposta for preferida terá de reforçar na 
Tesouraria Municiapl, dentro do prazo de oito dias, a contar 
da notificação , o seu depósito provisório , com a quantia ne 
cessária para perfazer cinco por cento do valor da adjudica 
ção, a fim de constituir o depósito definitivo . 

A Câmara reserva o direito de preferir propostas que julga 
mais convenientes aos interesses do município , embora não 
seja a de mais baixo preço , ou , ainda , de não fazer a adju 
dicação, se assim entender . 

Os respectivos processos , programa de concurso e demais 
condições , encontram - se patentes nesta secção, onde poderão 
ser consultados em todos os dias úteis . 

Sanguém , 5 de Setembro de 1962. - Chefe da Secção 
Técnica , Venctexa Poi Palondicar. 

Visto . - O Presidente , Canuto Rodrigues . 
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Advertisements 


Anúncios 


Notary Office of the Judicial Division of Bicholim 


Notariado da Comarca de Bicholim 


Antonio Francisco Adelino Julio Santana de Souza , notary 

public of Bicholim Taluka : 

I hereby make known that by dead drawn by me on the 
22nd August, 1962, Madeva Hari Boto Candeaparcar and his 
wife Tulxi or Sarasvati Dessai, from Padeli, Satari, have 
entitled themselves as the sole and universal heirs of their 
late parents and father and mother - in - law , Hari Boto Dessai 
and his wife Anandi Botina or Xantibai Hari Dessai, from 
the said place . 

Whoever may have a claim against this entitlement may 
present it to the Judge of Bicholim Comarca , within 30 days 
of the publication hereof, with necessary justification , to 
prove his or her quality of heir , according to article 1117 of 
the Civil Code , applying at the same time to the Judge that 
I should be notified that such a claim has been presented 
and is pending decision , subject to the provisions of law . 

The deceased have not bequeathed any movable properties , 
but only immovable properties , valued at Rs. 10.000 / -, 

Any information on the matter will be given by this Office 
during working hours . 

Office of the Notary Public , at Bicholim , 1st September , 
1962 . The Notary Public , Antonio Francisco Adelino Julio 
Sanitana de Souza . 


António Francisco Adelino Júlio Santana de Sousa , notário 

da comarca de Bicholim : 
Faço saber que em 22 de 

22 de Agosto findo, por escritura 
por mim lavrada , Madeva Hari Boto Candeaparcar e mulher 
Tulxi ou Sarasvati Dessai, de Padeli de Satari, se habilita 
ram como únicos e universais herdeiros dos seus pais e so 
gros Hari Boto Dessai e mulher Anandi Botina ou Xantibai 
Hari Dessai, já falecidos da dita de Padeli . 

Quem se julgar lesado ou preterido com essa habilitação , 
poderá impugná - la dentro de trinta dias a contar deste edital 
apresentando ao Mm . Juiz de Direito desta Comarca de Bi 
cholim , a competente justificação da qualidade de herdeiro 
nos termos do artigo 1117.º do Código do Processo Civil , re 
querendo ique o dito Juiz me oficie , dando -me conhecimento 
da pendência do processo , sob cominação legal. 

Os ditos falecidos não deixam ben s mobiliários , mas sim 
imobiliários do valor de dez mil rupias (Rps . 10.000 / - ) , 

Esclarecimentos serão prestados neste cartório durante o 
período da hora regulamentar . 

Cartório Notarial em Bicholim , 1 de Setembro de 1962 , 
O Notário , António Francisco Adelino Júlio Santana de 
Sousa . 
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« Tribunal Judicial da Comarca de Bardez >> 


Tribunal Judicial da Comarca de Bardes 


2 It is hereby announced that by this Court of Law and 
through the first office of the registrar Abel Noronha , it has 
been authorised and decreed the definite divorce between 
Domingos Eusebio de Souza , from Calangute and his wife 
Venanoia Calaudina de Souza , from Mapuçá , now residing in 
Bombay , under the base of adultery and serious injuries , 
fundamental reasons of divorce , as per numbers first and 
fourth of article fourth of the Law of Divorce Decree of 
third November 1910 , the referent file of litigious divorce 


2 Faço saber que por este Juizo e cartório do escrivão 
do primeiro ofício , Abel Noronha , foi autorizado e decretado 
o divórcio definitivo entre Domingos Eusébio de Sousa , de 
Calangute e sua mulher Venância Claudina de Sousa , de 
Mapuçá e ora residente em Bombaim , com o fundamento no 
adultério e em injúrias graves, causas legítimas do divórcio , 
nos termos dos n.os 1.° e 4 :º do artigo 4.º da Lei do Divórcio 

Decreto de 3 de Novembro de 1910 --nos autos de acção 


RE 
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suit being intented by the said Domingos against the said 
Venancia . 

This notice is being issued to whom it may concern . 
Mapuça , 29th August , 1962. — The registrar of First Office , 
Abel Noronha . 

Visa . --- The judge of the Court, Gustavo Filipe Couto . 


de divórcio litigioso intentada pelo dito Domingos contra a 
referida Venância . 

O que para ser público se expediu este . 
Mapuçá , 29 de Agosto de 1962.-O Escrivão do 1.º ofício , 
Abel Noronha . 

Visto . - O Juiz de Direito , Gustavo Filipe Couto . 


Administration Office of Bicholim 


Administração do Concelho de Bicholim 


3 On the 11th October next at 10 a . m ., at the door of the 
aforesaid Administration Office , auction will be held of an 
unused plot of land known as « Doromargavoril Mol» , belong 
ing to the Comunidade of Usgão, applied for cn lease , for 
construction of a house , by Bablu Xabonim Porobo Dessai, 
of Usgão , situated at Tisca . The said plot is bounded on the 
east and north , by the above mentioned land of the said Co 
munidade; on the west, by the national highway and on the 
south , by the land leased to Ganesh Govinda Boto Upadie . 

The plot covers an area of 1000 m , the escablished lease 
rent being Rs . 5 / 

Bicholim , 14th August , 1962. --The Secretary , Vassanta 
Narvencar . 


3 No dia 11 de Outubro seguinte, às 10 horas , e à porta 
da sobredita Administração , será levlado em hasta pública o 
terreno inculto , denominado « Doromargavoril Mol» , sito em 
Usgão e pertencente à comunidade de Usgão , requerido em 
aforamento para construção de casa , por Bablú Xabonim Po 
robo Dessai, de Usgão , terreno que fica situado em Tisca e é 
confrontado de nascente e norte , com o terreno da sobredita 
comunidade da mesma denominação ; de poente, com a es 
trada nacional e de sul, com o aforamento de Ganesh Govinda 
Boto Upadiê . 

o terreno item a área de 1000 m " e o foro ánuo arbitrado 
é de Rps . 5 / 

Bicholim , 14 de Agosto de 1962. - O Secretário , Vassanta 
Narvencar . 


Administration Office of Ponda 


Administração do Concelho de Pondá 


. 


Section of Comunidades 
4 On the 28th of the nextmonth of September , at 10 a . m .. 
at the gate of the abovesaid Administration Office , auction 
will be held of an unused and uncultivated plot of land , known 
as « Tilamgʻalivonil Murdi» , situated in the ward named Di 
gassa of the village of Ponchovadi and belonging to the 
Comunidade of the same village, applied for lease , for the 
construction of a house and the passage, by Umabai Sinai 
Bangui, residing at Ponchovadi, bounded on the east, by the 
plot of land belonging to the Comunidade of the same village ; 
on the west , by the land Tilangal belonging to Naraina 
Naique ; on the north , by the plot of land belonging to Comu 
nidade and on the south , by the national road which goes from 
the village of Borim to Sanvordem , covering an area of 
1.000 square metres and on the lease rent of Re. 1 / - File 
no . 12/1960 . 


Secção das Comunidades 
4 No dia 28 do próximo mês de Setembro , pelas 10 horas , 
à porta da sobredita Administração , será levado em hasta 
pública um terreno inculto e desaproveitado , denominado 
« Tilalmgalivoril Murdi» , sito no bairro Digassa da aldeia Pon 
chovadi e pertencente à comunidade da mesma aldeia , reque 
rido sem aforamento por Umabai Sinai Bangui, de Poncho 
vadi, para os fins de construção de casa e serventäai, confron 
tando de nascente , com o terreno da comunidade da mesma 
aldeia ; de poente , com o prédio Tilangal, de Naraina Naique; 
de norte , com o terreno da comunidade e de sul, com a estrada 
nacional que da aldeia Borim se dirige a Sanvordém , na árela 
de 1000 mº e pelo foro ánuo de Rp . 1 / - Processo n . ° 12/1960 . 


Nu 


5 On the 28th of the next month of September , at 11 a . m ., 
at the gate of the aforesaid Administration Office , auction 
will be held of an unused and uncultivated plot of land , 
known as « Tilamgalivoril Murdi» , situated in the ward named 
Digassa of the village of Ponchovaldi and belonging to the 
Comunidade of the same village, applied for lease , for the 
construction of a house and the passage , by Babi Sinai 
Bangui, residing at Ponchoviaidi, bounded on the east, by the 
border of Sanguem Taluka ; on the west, by the plot of land 
belonging to the Comunidade ; on the north , by the national 
road which goes from the village Borim to Sanvordem and 
on the south , by the plot of land belonging to the Comunidade , 
covering an area of 1.000 square metres and on the lease rent 
of Re. 1 / - . File no . 13/1960 . 

Ponda , 31st August , 1962 . - The Acting Secretary , Rama 
canta Sinai Contoco . 

Visa - The Acting Administrator , Sadassiva Usso Porobo 
Dessai. 


5 No dia 28 do próximo mês de Setembro , pelas 11 horas, 
à porta da sobredita Administração, será levado em hasta 
pública um terreno inculto e desaproveitado, denominado 
« Tilamgalivoril Murdi» , sito no bairro Digassa da aldeia 
Ponchovadi e pertencente à comunidade da mesma aldeia , 
requerido em aforamento por Babi Sinai Bangui, de Poncho 
vadi, para os fins de construção da casa e serventia , confron 
tando de nascente , com o limite do concelho de Sanguém ; de 
poente , com o terreno da comunidade ; de norte , com a estrada 
nacional que da aldeia Borim se dirige a Sanvordém e de sul, 
com o terreno da comunidade , na área de 1000 m2 e pelo foro 
ánuo de Rp . 1 / -. Processo n . ° 13/1960. 

Pondá , 31 de Agosto de 1962 . Servindo de Secretário , 
Ramacanta Sinai Conto.co . 

Visto . - Servindo de Administrador , Sadassiva Ussó Porobo 
Dessai. 


Administration Office of the Comunidades of Bardez 


6 There having been divergencies between the boundaries 
indicated in the initial petition and those verified on the spot 
at the time of measurement, it is again announced , in the 
terms and for the purpose established in the article 330 of 
the Code of Comunidades , that an uncultivated and unused 
hilly plot known as « Fondem - Gallum » , situated at « Alto de 
Porvorim » and belonging to the Comunidade of Serula , 
bounded on the east , by the land of the Comunidade ; on the 
west and south , also by the same land and on the north , 
by the land four metres wide reserved along the municipal 
road that leads from the national highway Betim -Mapuça 
to Salvador do Mundo , was measured out to be leased to 
Alvaro Ivo Faria , residing in Mapuça , for the purpose of 
constructing houses . The said plot covers area of 
1000 square metres and has an annual lease rent of Rps . 2 / - , 
File no . 92/1960 . 

Mapuça , 29th August, 1962. - The Secretary , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencro . 

(Repeated ) 


Administração das Comunidades de Bardês 
6 Por ter havido divergência entre as confrontações cons 
tantes da petição inicial e as achadas no sítio ao tempo de 
medição, novamente se anuncia , nos termos e para os fins 
do disposto no artigo 330.º do Código das Comunidades , que a 
Álvaro Ivo Faria , de Mapuçá , foi medido em aforamento para 
construção de casas, um terreno outeiral, inculto e desaprovei 
tado denominado « Fondem Gallum » , sito no alto de Porvorim 
e pertencente à comunidade de Serulá , confrontando de nas 
cente , com o terreno da comunidade ; de poente e sul, também 
com o mesmo terreno e de norte , com o terreno da largura de 
quatro metros reservado ao lado da estrada municipal que da 
nacional Betim -Mapuçá se dirige a Salvador do Mundo , na 
área de 1000 metros quadrados e pelo foro lánuo de 2 rupias . 
Processo n.º 92 de 1960 . 


an 


Mapuçá , 29 de Agosto de 1962. -O Secretário , Manguexa 
Ragobá Sinai Quencró . 

( Repetido ) 
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7 In accordance with and for the purpose of the arti 
cle 330 , of the Code of Comunidades , it is hereby announced 
that Mahablesvar Sitarama Dangui, residing in Mapuça , has 
applied for the lease, for the passage of his house , of a hilly 
uncultivated and unused plot of land known as « Temericho 
Sorvo » , belonging to the Comunidade of Mapuça , where it is 
situated , in which the plantation of shady trees with a wall of 
stones shall be made. The said plot is bounded on the east , 
by the land of the same Comunidade reserved for a road ; 
on the west , by the land of the Comunidade ; on the north , by 
the leased land of the applicants and on the south , by the 
Land of the same Comunidade after which there is a rivulet 
or a drain of rainy water , covering an area of 200 sq. metres . 
File no . 146/1962 . 


7 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do Código das Comunidades , se anuncia que Mahablesvar Si 
tarama Dangui, de Mapuçá , requereu em aforamento , para 
serventia da sua casa , um terreno inculto , outeiral, desapro 
veitado , denominado « Temericho Sorvó » , pertencente à comu 
nidade de Mapuçá , onde é situado , em que será feita a 
plantação de árvores de sombria com o muro de piedras , con 
frontado de nascente , com o terreno da mesma comunidade , 
reservado para caminho ; de poente , com o terreno da comu 
nidade ; de norte , com o aforamento do requerente e de sul, 
com o terreno da mesma comunidade depois do qual fica o 
regueiro ou sangria de águas pluviais , na área de 200 m . Pro 
cesso n . ° 146/1962 . 


on 


8 In accordance with and for the purpose of the ar 
ticle 330 of the Code of Comunidades , it is hereby announced 
that Manuel José Pinto , married , proprietor , residing at alto 
de Porvorim , applicant for the lease of a plot used for 
the cultivation of paddy , known as « 6.º lanço of Onçabata » , 
belonging to the Comunidade of Mapuçá , and situated at 
the same 

same place , for constructing a house , bounded 
the east, by the lot no. 401, of the Comunidade , now national 
road ; on the west , by the band of palm trees belonging to 
Bogvonta Sinai Bobo ; on the north , by the remaining portion 
and on the south , by the band of palm trees, covering an 
area of 300 sq . metres , has now rectified his former petition 
declaring that the same plot is d estined for installing a 
petrol pump, servicing motor cars, manufacturing aerated 
waters , making iron sheets, File no. 96/1962 . 


8 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do Código das Comunidades , se anuncia que Manuel José 
Pinto , casado , proprietário , residente no bairro alto de Por 
vorim , requerente do processo de aforamento para construção 
de casa do terreno varzio denominado « 6.° lanço de Onçabata » , 
da comunidade de Mapuçá e sito na mesma, confrontando de 
nascente , com o lote n . ° 401 da comunidade e ora estrada 
nacional; de poente , como valado de palmeira (de Bogvonta 
Sinai Bobo ; de norte , com a restante parte e de sul, com o 
valado de palmeiras e estrada , na área de 300 m²; rectificou 
o seu pedido anterior declarando que o mesmo terreno se 
destina para montar bomba de gasolina , limpeza de carros 
( automóveis ) , fábrica de gasosas , trabalho em peças de ferro . 
Processo n.º 96/1962 . 


9. It is hereby announced for the second time, according 
to the terms of the article 330 of the Code of Comunidades in 
force , because a divergency was noticed in the boundaries as 
indicated in the initial petition and those verified on the spot, 
that an uncultivated and barren land situated in « Alto de 
Porvorim » , belonging to the Comunidade of Serula , bounded 
on the east and north , by a land of Comunidade ; on the west , 
by a land of the said Communidade measured to José Filipe 
Damasceno Rebelo , according to file no . 91 of 1960 and on the 
south with a land 4 metres wide reserved at the side of the 
Municiapl Road which leads from the national road Batim 
Mapuça to Salvador do Mundo, was measured out to be leased 
to Vassanta Srinivassa Porobo Loundo , resident of Panjim , 
for construction of houses, covering an area of 1000 m 
with annual lease rent of (Rs. 10 / - ) , according to the para 5 
of article 332 of Code in force . File no . 110/60 . 


9 Por ter havião divergência entre as confrontações 
constantes da petição inicial e as achadas, no sítio do terreno 
medido , novamente se anuncia , nos teitmos e para os fins do 
disposto no artigo 330.º do Código das Comunidades , que a 
Vasslantia Srinivassa Porobo Loundó , residente na cidade de 
Goa , foi medido um aforamento para construção de casas, 
um terreno outeiral, inculto e desaproveitado, sito: no alto 
de Porvorim e pertencente à comunidade de Serulá , confron 
tado de nascente e norte , com o terreno da comunidade refe 
rida ; de poente , com o terreno da dita comunidade medido a 
José Filipe Damasceno Rebelo , no processo n.º 91 de 1960 , 
e de sul, com a faixa do terreno da largura de quatro metros 
reservada 20 lado da estraña municipal que da nacional 
Bletam -Mapuçá se dirige a Salvador do Mundo , na área 29 
1000 m ", com o forto ánuo de Rps . 10 / -, de harmonia com o 
disposto no § 5.º do artigo 332.º do citado código. Processo 
n . 110/1960 . 


WEMA 


********************************************************* 


10 There having been divergencies between the boundaries 
indicated in the initial petition and those verified on the spot , 
it is again announced in the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades , 
that an uncultivated and unused plot known as « Zambul 
Gallum » , situated at « Alto de Porvorim » and belonging to the 
Comunidade of Serula , bounded on the easit , by the plot of the 
applicant where there is a residential house ; on the west , by a 
strip of land 2.70 m wide, after which there is the plot leased 
to Marcelino Caridade Fernandes ; on the north , by the plot 
leased to Roberto Marques and on the south , by the land 
of the Comunidade reserved for road , was measured out 
to be leased to Perpetua Clara Pinto e Mendonça alias Per 
petua Clara Mendonça , widow of Januario Favião Mendonça , 
residing at Ararim of Socorro , for the purpose of cons 
truction of quarters annexed to his house . The said plot 
covers an area of 125 m2 and has an annual lease rent of 
50 n . p . File no . 63/1961. 


10 Por ter havido divergência entre as confrontações cons 
tantes da peitição inicial e as verificadas no sítio , novamente 
se anuncia , nos termos e para os fins do disposto no ar 
tigo 330.º do Código das Comunidades , que a Perpétua Clara 
Pinto e Mendonça , por outro nome Perpétua Clara Mendonça , 
viúva de Januário Favião Mendonça , residente em Ararim do 
Socorro , foi medido em aforamento para serventia da sua 
casa , um terreno desaproveitado e inculto , denominado « Zam 
bul-Gallum » , sito no alto de Porvorim e pertencente à comu 
nidade de Serulá , confrontando de nascente , com o terreno 
da requerente em que existe casa da morada ; de poente , 
com a faixa do terreno de 2,70 m da largura depois da qual 
fica o aforamento de Marcelino Caridade Fernandes ; de norte , 
com o aforamento de Roberto Marques e de sul, terreno da 
comunidade reservado para caminho , na área de 125 m ”, com 
o foro ánuo de 50 n . p . Processo n.º 63/1961 . 


**********......... 


11 There having been divergencies between the boundaries 
indicated in the initial petition and those vierified on the spot 
at the time of measurement, it is again announced , in the 
terms and for the purpose established in the article 330 of 
the Colde of Comunidades , that an uncultivated and unused 
hilly plot, lot no . 125 , situated at « Alto de Porvorim » and 
belonging to the Comunidade of Serula , bounded on the east , 
by the other plot lof the said Comunidade, applied on lease 
in file no. 130/1960 . by Alcina de Souza , of Panjim ; on the 
west , by the plot applied on lease in file no . 119/1960, by 
D. Lourenço Carlos Bernardo Filomeno de Noronha e Tavora , 
residing in Panjim ; on the south , by the land of the Comuni 
dade and on the north , by a strip of land of the Comunidade 
four and half metres wide , reserved along the municipal road 
" that from the national highway Beltiim -Mapuça leads to Pai 
tona clf village Serulá , was measured cut to be leased to 
Frank Fernandes residing in Panjim , for the purpose of cons 
tructing houses . The said plot covers an area of 990 m² and 
has an annual lease rent of Rs. 10 / - . File no . 129/1960 . 


11 Por ter havido divergência entre as confrontações 
constantes da petição inicial e as achadas no sítio ao tempo 
de medição , novamente se anuncia , nos termos e para os fins 
do disposto no artigo 330.º do Código das Comunidades , que 
a Frank Fernandes , residente na cidade de Goa , foi medido 
em aforamento para construção de casas , um terreno outeiral, 
inculto e desaproveitado , lote n .° 125 , sito no Alto de Porvorim 
e pertencente à comunidade de Serula , confrontando de nas 
cente , com o outro aforamento da mesma comunidade, reque 
rido no processo n.º 130 , de 1960 por Alcina de Sousa , da 
cidade de Goa ; de poente , com o aforamento requerido no 
processo n.º 119/1960 por D. Lourenço Carlos Bernardo Filo 
meno de Noronha Távora , residente na cidade de Goa ; de sul, 
com o terreno da comunidade e de norte , com uma faixa do 
terreno da comunidade da largura de quatro e meio metros , 
reservado ao lado da estrada municipal que da estrada nacio 
nal Betim -Mapuça se dirige a Paitona da aldeia de Serulá , na 
área de 990 metros quadrados e com o foro ánuo de 10 rupias . 

Processo n . ° 129/1960 . 
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12 There having been divergencies between the bounda 
ries indicated in the initial petition and those verified on the 
spot , it is again announced , in the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
that an uncultivated and unused plot known as « Zambul 
-Galum » , situated at « Alto de Porvorim » and belonging to 
the Comunidade of Serula , bounded on the east , by a strip 
cf land five metres wide belonging to the Comunidade reser 
ved along the national road Betim -Mapuça ; on the west, by 
the land of the Comunidade after which is situated the plot 
leased to Marcelino Caridade Fernandes ; on the north , by 
the plot leased to the applicant with a house constructed in it 
and on the south , by the plot granted to Kashinata Rangnecar , 
was measured out to be leased to Manuel Jose Pinto , from 
Socorro , for the purpose of construction of quarters annexed 
to his house . The said plot has an area of 123 mº and an an 
nual lease rent of Rs . 4-17 n . p . 

Mapuça , 6th September , 1962. --- The Secretary , Manguesca 
Ragoba Sinai Quencro . 


12 Por ter havido divergência entre as confrontaçõe s cons 
tantes da petição inicial e as achadas no sítio do terreno me 
dido , novamente se anuncia , nos termos e para os fins ao 
disposto no artigo 330.º do Código das Comunidades , que a 
Manuel José Pinto , do Socorro , foi medido em aforamento 
para serventia da sua casa , um terreno inculito e desapro 
veitado , denominado « Zambul-Gallum » , sito no alto de Por 
vorim e pertencente à comunidade de Serulá , confrontado de 
nascente , com a faixa do terreno da comunidade da largura 
de cinco metros reservada ao lado da estrada nacional Betim 
-Mapuçá ; de poente , com o terreno da comunidade depois do 
qual fica o aforamento de Marcelino Caridade Fernandes ; de 
norte , com o aforamento do requerente com a casa construida 
e de sul, com o aforamento concedido a Kashinata Rang 
nencar , na área de 123 m.ie 

e pelo foro arbitrado de 
Rps . 4-17 n . p . 

Mapuça , 6 de Setembro de 1962. O Secretário , Manguesa 
Ragobá Sinai Quencró . 


13 It is hereby made known that on the 5th October 1962, 
at 11 a . m ., a public auction will take place , at the gate of 
this Administration , of an uncultivated and unuseid rocky 
plot known as “ Socoilem Gallum » , situated at « Alto de Por 
vonim » and belonging to the Comunidaiđe of Serulá , applied 
on lease , for the purpose of construction of houses , by Paula 
Tamenia Artimisia Pinto , residing in Porvorim . The plot is 
bounded on the east , by the land of the said Comunidade ; on 
the west , by the reserved land 6 metres wide up to the limit 
of private property ; on the north , by the land of the same 
Comunidade an on the south , by the plot leased to Claudio 
Tome Rodrigues , covering an area of 1000 m2 with an annual 
Lease rent of Rs. 101- . File no . 35/1961. 

Mapuça , 30th August 1962 . The Secretary , Manguexa 
R. S. Quencró . 

Visa . - The Administrator , Pedro Inacio de S. Gonsalves . 


13 No dia --5-- de Outubro seguinte , pelas 11 horas , será 
levado a hasta pública , à porta d a sobredita Administração , 
um terreno inculto , rochoso e desaproveitado , denominado 
« Socoilem Gallum » , sito no alto de Porvorim e pertencente à 
comunidade de Serulá , requerido em aforamento para cons 
trução de casas por Paula Isménia Artimísia Pinto , residenta 
em Porvorim , confrontando de nascente , com o terreno da 
comunidade de Serulá ; de poente , com o terreno reservado 
da largura de seis metros até o limite do prédio particular ; 
de norte , com o terreno da mesma comunidade e de sul, com 
o aforamento de Cláudio Tomé Rodrigues , na área de 1000 m * 
e pelo foro ánuo de 10 rupias. Processo n.º 35 de 1961, 

Mapuçá , 30 de Agosto de 1962. - O Secretário, Manguexa 
R. S. Quencró . 

Visto .-- Administrador, Pedro Inácio de S. Gonçalves . 


. 


Administration Office of the Comunidades of Salcete 

14 In accordance with and for the purpose established 
in the article 330 of the Code of Comunidades in force , it 
is hereby announced that Vitorino Quadros, married , residing 
at Raia , has applied for the lease, for construction of a house 
of a plot of land belonging to the Comunidade of Raia , known 
as « Raichó Ambó » ou « Teneamando » , in which there are a 
few fruit trees , bounded on the east , by the land of Piedade 
Quadros ; on the west , by the main road leading from Margão 
to Pondá ; on the north , by the land Raichó Ambó and on 
the south , by the path of reserved strip of land , covering an 
area of 800 m ” . 


Administração das Comunidades de Salsete 
14 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , anuncia - se que Vitorino 
Quadros , casado, residente na Raia , requereu em aforamento , 
para construção de casa , um terreno da comunidade da Raia , 
denominado « Raichó Ambó » ou « Teneamlando » , terreno em 
que existem poucas árvores frutíferas e confrontando de nas 
cente , com o terreno da Piedade Quadros ; de poenite , com a 
estrada nacional que de Margão se dirige a Pondá ; de norte , 
com o terreno Raichó Ambó e de sul, com o caminho da 
faixa reservada , na área provável de 800 metros quadrados . 


15 In accordance with and for the purpose established 
in the article 330 of the Code of Comunidades in force, it 
is hereby announced that Joaquim Dias,married , đay - labourer , 
residing at Murida of Margão , has applied for the lease , for 
construction of a house of an uncultivated and unused plot 
of land known as « Murida » , belonging to the Comunidade 
of Margão , bounded on the east , by the leased land of Josefa 
Raçoicarina ; on the west , by the leased land conceded to 
Dr. Jose Joaquim Militão de Quadros ; on the north , by a 
strip of land three metres broad connecting the leased land 
of Caetano Jose Gomes and on the south , by the public way , 
having the same plot been adjudicated , in public auction , to Do 
mingos Piedade da Cruz , married , landlord of Margão , for 
annual rent of Rs. 6-75 n . p . It is verified , in view of the 
document now attached at pg . 31 of the respective file 
no . 219/1961, that the said plot was named « Velem Kandalem » , 
in 1935 when the para 1 of the article 325 of the same Code 
was implemented . 

Margão , 31st July , 1962. The Acting Secretary , Hari 
nata Pundolica Naique . 


15 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que, tendo 
Joaquim Dias, casado , jornaleiro , residente em Murida de 
Margão, requerido em aforamento para construção de casa , 
um terreno inculto e desaproveitado da comunidade de Mar 
gão, com a denominação de «Murida » , terreno cujas confron 
tações são, por nascente , aforamento de Josefa Raçoicarina ; 
por poente , terreno concedido em aforamento a Dr. José Joa 
quim Militão de Quadros ; por norte , faixa de três metros de 
largura ligada ao aforamento de Caetano José Gomes e por 
sul, caminho público e a qual em hasta pública foi adjudicado 
a Domingos Piedade da Cruz , casado , proprietário de Margão 
pelo foro ánuo de Rps. 6-75 n . p ., verifica - se em face do 
documento agora junto a fl. 31 do respectivo processo 
n.º 219/1961, que ao dito terreno foi dada a denominação de 
« Velém Kandalém » , em 1935 quando se deu cumprimento ao 
disposto no § 1.º do artigo 325.º do mesmo Código . 

Margão, 31 de Julho de 1962. ----- Servindo de Secretário , 
Harinata Pundotica Naique . 


16 There having been a divergency between the boundaries 
mentioned in the advertisement published in the Government 
Gazette nos . 27 and 28 of the 7th and 14th of July , 1960 , 
respectively , and those verified in the respective inspection 
of the plot no . 778 belonging to the Comunidade of Margão 
and also as to the denomination of the same plot , it is again 
announced , in accordance with and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades in 
force , that the referred plot no . 778 applied for lease , for 
the construction of a house , by Vital Jalganata Kamat , mer 


16 Tendo havido divergência das confrontações entre as que 
foram mencionadas no anúncio publicado em dois números 
do Boletim Oficial n.os 27 e 28 , de 7 e 14 de Julho de 1960 , 
respectivamente , e as apuradas na inspecção respectiva , do 
lote n.º 778 pertencente à comunidade de Margão e bem 
assim quanto à denominação do mesmo lote, novamente se 
anuncia , nos termos e para efeitos dio disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , que o referido loite n ... 778 
requerido em aforamento , para construção de casa , por Vital 
Jaganata Kamat , comerciante , residente em Margão e a 
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chant , residing in Margão , and adjudicated to him in public 
auction , with an area of 8111 mm and with an annual rent 
of Rs. 406-67 n . p ., is bounded on the north and east , by 
the grove of coconut - trees , of Eduardo Augusto Roque Pie 
dade de Silva, now belonging to the applicant Vital Jaganata 
Kamat ; on the south , by a gutter of the Comunidade and 
on the west , by a row of coconut - trees lying between the 
plot applied for and the main road leading from Margão 
to Canacona , the denomination of the referred plot being 
« Primeiro lanço da várzea denominada Resto de Patiém > 
and not « Resto de Toliecacaviro » , as it had been announced . 

Margão, 31st August, 1962. - The Acting Secretary , Hari 
nata Pundolica Naique. 

Visa . - The Acting Administrator , Vitola Malu Poi Ver 
nencat . 


estie adjudicado em hasta pública , com a área de 811 ma e 
pelo foro ánuo de Rps. 406-67 n.p., confrontando de norte 
e nascente , com o valado de palmeiras de Eduardo Augusto 
Roque Piedade da Silva, actualmente pertencente ao requqe 
rente Vital Jaganata Kamat ; de sul, com a sangria da comu 
nidade e de poente , com a carreira de palmeiras que fica 
entre o terreno requerido e a estrada nacional que de Margão 
se dirige a Canácona , sendo denominação do referido lote 
« Primeiro lanço da Várzea denominada Resto de Patiém » 
e não « Resto de Toliecacaviró » , como havia sido anunciado. 

Margão , 31 de Agosto de 1962. -Servindo de Secretário , 
Harinata Pundolica Naique . 

Visto . Servindo de Administrador , Vitola Malú Poi Ver 
nencar . 
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17 The above mentioned Comunidade is again convened 
for a meeting , at its Meeting Hall , at 10 a . m ., on the third 
Sunday . after the publication hereof in the Government 
Gazette ; with representation of 2/3 of its social capital, in 
order to give its opinion on the increment in the salary of the 
female door -keeper of this Comunidade, from Rs. 20 / - p . m . 
to Rs. 30 / - p . m ., taking into consideration the resolution of 
its Committee , of the 3rd June ultimo. 

Should the Comunidade fail to meet on that day , it is 
convened in the same manner , on the following Tuesday, at 
the same place and time, and for the same purpose . Should 
it still fail to meet this time, it is convened for the third time, 
in the usual manner , on the 4th Sunday , at the same place 
and time, and for the same purpose . 

The twenty biggest share -holders of this Comunidade are 
also convened for a meeting , at its Meeting Hall , at 11 a . m ., 
on the 4th Sunday , to give their opinion on the resolution 
of the Comunidade , relating to the above mentioned subject . 

Verla , 27th August , 1962. ---- The Clerk , Madeva Bicu Sinai 
Mulgãocar . 

Serula 
18 It is hereby announced that , under orders from the 
higher authorities the twenty biggest share holders of this 
Comunicade are again convened for a meeting at its Meet 
ing Hall , on the third Sunday, at 10 a . m ., after the publi 
cation of this notice in the Government Gazette , in order to 
give their opinion about the adjustment of the contribution 
made by this Comunidade towards the feasts and other litur 
gical acts during lent, including the oil for the lamp in 
front of Blessed Sacrament and wax , to the Rev. Vicar of 
the Church of Pomburpa and the Choir master of the same: 


17 È novamente convocada a sobredita comunidade para 
se reunir nas casas das suas sessões , no terceiro domingo , 
após a publicação deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas, 
em representação de dois terços do seu capital social, a fim 
de deliberar sobre o aumento do vencimento da porteira desta 
comunidade de 20 rupias mensais para 30 rupias , tendo em 
vista a deliberação da junta administrativa de 3 de Junho 
findo . Não se reunindo nesse dia é convocada a mesma forma , 
na terça - feira seguinte , no mesmo local e à mesma hora para 
o dito fim e não se reunindo ainda, desta vez , é convocada 
pela terceira vez na sua forma ordinária no quarto domingo , 
pelas ditas horas e para o mesmo fim . 

São também convocados , no quarto domingo , pelas 11 horas , 
Os vinte maiores interessados desta comunidade para se 
reunirem nas casas das sessões , a fim de emitirem o seu 
parecer sobre o que for deliberado pela comunidade res 
peitante ao assunto acima citado . 

Verlá , 27 de Agosto de 1962. - O Escrivão , Madeva Bicú 
Sinai Mulgãocar . 

Serula 
18 Por determinação superior , novamente são convocados 
Os vinte maiores interessados desta comunidade de Serula , 
para se reunirem na casa de suas sessões, no terceiro do 
mingo , após a publicação deste no Boletim Oficial, pelas 
10 horas , a fim de pronunciar sobre a actualização das con 
signações dos actos festivos e quaresmais que esta comuni 
dade paga ao Rev. Pároco da igreja de Pomburpá e ao mestre 
- capela da mesma, inclusive as de azeite do Santíssimo e cera . 


19 The above mentioned Comunidade is hereby convened 
to meet in its Meeting Hall , on the 3rd Sunday after the 
publication of this notice in the Government Gazette , at 
10 a.m., in order to consider the application made by Maria 
Joana Fernandes , residing in Salvador do Mundo , for an 
uncultivated and hilly plot of this Comunidade, situated in 
the reserved plot no. 223 , covering and area of 1000 m², for 
lease , for the purpose of constructing houses ( file no. 84 
of 1962 ) . 

Serula , 21st August, 1962. — The Clerk , Xricanta Bicoba 
Sinai Quencro . 

Curti 
20 On the third Sunday after the publication of this notice 
in the Government Gazette , at 10 a . m ., at its usual place , 
auction will be held of six hundred « Coiris » trees , from the 
plots belonging to this Comunidade . RS. 600 / - will be the 
basic price for bidding , as approved by the higher authorities . 

Candeapar , 5th September , 1962. --- The Clerk , Madhucar 
Sinai Candeaparcar . 


19 É convocada a sobredita comunidade, para se reunir 
na casa de suas sessões , no terceiro domingo após a publi 
cação deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas , a fim de 
deliberar sobre o processo n.º 84 , de 1962, em que Maria 
Joana Fernandes , de Salvador do Mundo , pretende em afora 
mento para construção de casas um terreno iouteiral, incuito 
e desaproveitado , compreendido no lote n .° 223 desta comuni 
dade, na área de mil metros quadrados . 

Serulá , 21 de Agosto de 1962. - 0 Escrivão, Xricanta 
Bicobá Sinai Quencró . 


Curti 


20 No terceiro domingo após a publicação deste no Bole 
tim Oficial, às 10 horas , serão levadas em hasta pública , no 
local das suas sessões, as árvores de Coiris , em número de 
seiscentas, existentes nos terrenos desta comuniãade, pela 
base de licitação de seiscentas rupias , nos termos autorizados 
superiormente . 

Candeapar , 5 de Setembro de 1962. -O Escrivão, Madhucar 
Sinai Candea parcar. 

Velinga 
21 Convoca -se a sobredita comunidade que novamente se 
vai reunir no terceiro domingo, após a publicação deste no 
Boletim Oficial, pelas 10 horas , no local das suas sessões , a 
fim de deliberar sobre o pedido de isenção de pagamento das 
rendas de novidade de soródio do ano de 1961, dos arrenda 
tários Manguexa Sodú Porobo Gãocar e outros , de Velinga . 

Mardol, 12 de Setembro de 1962. --- O Escrivão , Miguel 
Caetano Francisco Afonso . 


.. 


Velinga 
21 The above mentioned Comunidade is once again con 
vened for a meeting , at its meeting place , at 10 a . m ., on 
the 3rd Sunday after the publication hereof in the Govern 
ment Gazette , in order to consider the application of the 
lease -holders Manguexa Sodu Porobo Gauncar and others , 
from Velinga in which they request that they should be 
exempted from paying the rents for the « sorodio > Season 
of 1961. 

Mardol, 12th September , 1962. The Clerk , Miguel Caetano 
Francisco Afonso . 


STS & 


20TH SÉPTEMBER , 1962 


391 


www 


5 


Prior 
22 Anuncia - se que no segundo domingo, às 15 horas, após 
a publicação deste no Boletim Oficial, no local das sessões 
desta comunidade, serão levadas a segunda praça , as avenças , 
de despesa anual de 1963, com o aumento de um quinto sobre 
a base de cálculo superiormente aprovado. 

Mardol, 12 de Setembro de 1962. - O Escrivão, Miguel 
Caetano Francisco Afonso . 


Querim 


23 Anuncila - se que no sexto dia , às 10 horas , após a publi 
cação deste no Boletin Oficial, na sede de trabalho em 
Mardol, serão levadas a 2.a praça as avenças da despesa anual 
de 1963, com o aumento de um quinto sobre a base do cálculo 
superiormente aprovado . 


Mardol, 12 de Setembro de 1962.-O Escrivão , Miguel 
Caetano Francisco Afonso . 


Priol 
22 : Notice is hereby given that on the second Sunday, 
after the publication hereof in the Government Gazette , at 
the meeting place of the said Comunidade , at 3 p . m ., an 
auction will be held for the second time of the items of the 
annual expenditure of the year 1963, with the increment of 
one fifth on the previous price , as approved by the higher 
authorities . 

Mardol, 12th September , 1962. - The Clerk , Miguel Caetano 
Francisco Afonso . 

Querim 
23 Notice is hereby given that on the 6th day, at 10 a . m ., 
after the publication hereof in the Government Gazette , at 
the working place of the said Comunidade in Margol, an 
auction will be held for the second time of the items of the 
annual expenditure of the year 1963, with the increment of 
one fifth on the previous price , approved by the higher 
authorities. 

Mardol, 12th September , 1962. The Clerk , Miguel Caetano 
Francisco Afonso . 

Chicalim 
24 Notice is hereby given to convene an extraordinary 
metting of the above mentioned Comunidade , which will be 
held in its Session Hall on 3rd Sunday , at 10 a . m ., after the 
publication hereof in the Government Gazette , to consider the 
application of Dr. Isidoro Carvalho , reciding at Cortalim : 

1. File no . 24/1960 — for granting him on lease , the rocky 
and uncultivated plot of nearly 1000 sq . metres , for the 
purpose of building houses . 

2. File no . 25/1961 for granting him , on lease , the rocky 
and uncultivated plot , of nearly 1009 sq . metres , for the pur 
pose of building houses . 

3. File no . 26/1961 - for granting him , on lease , the rocky 
and uncultivated plot of nearly 1000 sq . metres , for building 
houses . 

4. File no . 27/1961 for granting him , on Icase , the rocky 
and uncultivated plot , of nearly 1000 sq . metres , for building 
houses . 

All the plots ars situated on the hill known as « Alto de 
Chicalim » and belong to the said Comunidade . 

Chicalim , 16th August, 1962. — The Clerk , Eugénio Jesus 
Piedade Sebastião Martins . 


Chicalim 


24 É convocada a sobredita comunidade para se reunir . 
em sessão extraordinária , no terceiro domingo , às 10 horas, 
na casa das SESSões , após a publicação deste no Boletim 
Oficial, a fim de deliberar sobre os processos de aforamento , 
a seguir indicados e requeridos por Dr. Isodoro Carvalho, 
residente em Cortalim : 

1. Processo n .° 24/1961, em que o dito Carvalho requere em . 
aforamento o terreno rochoso le inculto da dita comunidade , 
na área provável de 1000 m ” , sito no alto de Chicalim , para 
os fins de construção de casas. 

2. Processo n .° 25/1961, em que o dito Carvalho requere em 
aforamento o terreno rochoso e inculto , na área provável de 
1000 m², sito no alto de Chicalim , para os fins de construção ; 
de casas . 

3. Processo n .° 26/1961, em que o dito Carvalho requere 
em aforamento o terreno rochoso e inculto , na área provável 
de 1000 m ”, sito no alto de Chicalim , para os fins de coas 
trução de casas. 

4. Processo n . ° 27/1961, em que o dito Carvalho requere em 
aforamento o terreno rochoso e inculto , na área provável de 
1000 mº, sito no alto de Chicalim , para os fins de construção 
die ciasas . 

Chicalim , 16 de Agosto de 1962. O Escrivão , Eugénio 
Jesus Piedade Sebastião Martins. 


Calangute 
25. The above mentioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting , on the 3rd Sunday after the 
publication of this notice in the Government Gazette , at 
10 a . m ., at its meeting place , to decide about the file 
no. 151/1961, regarding the supply of a typewriter , a table 
and a.chair . 

Calangute, 5th September , 1962. -- The Clerk , Sripada Go 
vinda Sinai Quencró . 

Margão 
426 The above mentioned Comunidade is convened for a 
extraordinary meeting on 3rd Sunday after the publication 
of this notice in the Government Gazette , at 10 a . m ., to meet 
in themeeting house , by the system of two thirds of the share 
holders , to decide what should be convenient over the request 
of « Hospicio do Sagrado Coração de Maria » of Margão , to give 
up free the plot which was conceded as emphyteusis for build 
ing houses in the file no. 17 of 1914. Should there be no 
meeting on this day the same is convened by the same system 
for the second time on the following Wednesday , at 10 a . m . 
and should there be no meeting on this day it is convened 
by the 3rd time on the following Sunday in the ordinary 
way at 10 a . m . 


Calangute 
25 É convocada a supradita comunidade , em sessão extraor 
dinária , no terceiro domingo após a publicação deste no : 
Boletim Oficial, pelas 10 horas , a fim de reunindo , na casa 
das sessões , deliberar o que tiver por conveniente sobre o 
processo n.º 151/1961 referente ao fornecimento de uma 
máquina dactilográfica , de uma mesa o de uma cadeira . 

Calangute , 5 de Setembro de 1962. O Escrivão, Sripada 
Govinda Sinai Quencró . 

Margão 
26 É convocada a supradita comunidade, no terceiro do 
mingo após a publicação deste no Boletim Oficial, pelas 
10 horas , a fim de reunindo , na casa de sessões, pelo sistema 
de dois terços do capital social, deliberar o que tiver por 
conveniente sobre o pedido do Hospício dio Sagrado Coração ; 
de Maria , de Margão em que pede ceder - lhe gratuitamente o 
terreno que lhe tinha sido concedido em aforamento para 
construção de casas no processo n.º 17 , de 1914. Não se 
reunindo nesse dia é convocada pela 2.a vez na quarta - feira " 
que se seguir , às 10 horas , pelo mesmo sistema e não se 
reunindo desta vez é convocada pela 3.2 vez , na forma ordi 
nária , no domingo que se seguir , às 10 horas . 


: 27 The above mentioned Comunidade is convened , for an 
extraordinary meeting , on the 4th Sunday after the publica 
tion of this notice in the Government Gazette , at 10 a . im . , 
with the representation of two thirds of the shareholders , 
at the meeting place , and resolve if the plot, applied for 
on lease for cultivation by Narcinva Damodora Naique , of 
Margão, named « Varzea Restos de Dongrem Holla » , should 
be rented for a long period or sold in public auction . Should 
there bie no meeting on this day the same is convened by the 
second time on the following Wednesday at 10 a . m ., by the 
same sistem , and should there be no meeting on this day 
also , it is convened by the 3rd time in the ordinary form on 
the following Sunday , at 10a.m. 

Margão, 19th August , 1962 . The Clerk , Gurudas Govinda 


27 É convocada a supradita comunidade , em sessão ex- 
tralondinária , no quarto domingo após a publicação deste no 
Boletin Oficial, às 10 horas , pelo sistema de dois terços de : 
capital social , a fim de reunindo, na casa de sessões , resolver 
se o terreno requerido em aforamento para cultura por Nar 
cinva Damiodora Naique, de Margão , denominado « Várzea 
Restos de Dongrém Holla » , se deve ser arrendado a longo 
prazo ou deve ser vendido em hasta pública . Não ise reunindo 
nesse dia , é convocada pela 2.2 vez , na quarta feira que se 
seguir , ás 10 horas, pelo mesmo sistema, e não se reunindo 
desta vez é convocadia piela 3.2 vez , na forma ordinária , no 
domingo que se seguir , às 10 horas , 

Margão , 19 de Agosto de 1962 . O Escrivão, Gurudás 
Govinda Eğdó . 
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SERIES III No. 38 


Aquém 
28 The above mentioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting , at its meeting place, on the 
3rd Sunday after the publication hereof in the Government 
Gazette , at 2 p . m ., in order to , under the terms of article 310 
of the Code of Comunidades in force , give its opinion about 
the execution of the following works : 
1 - Repairs of the dam of the lake « Coutolem » , estimated 

at Rs. 595 / - , file no . 88/1962 ; 
2- Reconstruction of the discharger of the lake « Novem 

-Tolem » , estimated at Rs. 2.537-50 n . p ., file 

89/1962 ; 
3 Reconstruction of the discharger of the lake « Cou 

tolem » , estimated at Rs. 2.537-50 n . p ., file n .° 90 / 

11962 ; 
4 - Repairs of the dam of the lake « Novem - Tolem » , 

estimated at Rs. 787-50 n . p ., file n .° 91/1962. 
Aquem , 31st August, 1962. -- The Clerk , Bascora Sinai 
Usgãocar. 

Chorão 
29 The above mentioned Comunidade is hereby convened 
for a meeting , at its meeting place , at 10 a . m ., on the 1st 
Sunday of coming October , in order to give its opinion on 
the application of the leaseholders of the paddy field « Sarel» , 
in which they ask to be exempted from cultivating the same 
field for « Sorodio » , under resolution from the higher authorities , 

Chorão , 7th September , 1962. — The Clerk , Sharatchandra 
Vitol Gauncar . 

Nerul 
30 Under orders from the higher authorities the above 
mentioned Comunidade is hereby convened for an extraordi 
nary meeting , at its Meeting Hall in Nerul, at 11 a . m ., on the 
3rd Sunday after the publication hereof in the Government 
Gazette , in order to give its opinion about the application of 
the farmers of this Comunidade ( Kisan Sang Nerul ) , relating 
to the exemption of the rent for the cultivation of vegetables 
(Note no . 915 of the 4th instant of the Administration of 
Comunidades of this Taluka ) . 


Aquém 
28 È convocada a sobredita comunidade para se reunir em 
sessão extraordinária , no local das suas sessões , no terceiro 
domingo após a publicação deste no Boletim Oficial, às 
14 horas , a fim de , nos termos do artigo 310.º do vigente 
Código das Comunidades, pronunciar sobre a execução das 
seguintes obras : 
1.2 Obra de reparação de represa de alagoa Coutolém do 

valor de Rps. 595 ) - , contante do processo n.º 88 / 

1962 ; 
2.2 Obra de reconstrução de descarregador da alagoa No 

vem - Tolém do valor de Rips. 2537-50 n . p ., constante 

do processo n .° 89/1962 ; 
3.2 Obra de reconstrução de descarregador da alagoa 

Coutolém do valor de Rps . 2537-50 n . p . , constante 

do processo n . 90/1962 ; 
14.4 Olbra de reparação de represa de Novem - Tolém do 

valor de Rips . 787-50 n . p ., constante do processo 

n . ° 91/1962 . 
Aquém , 31 de Agosto de 1962. - O Escrivão , Bascora Sinai 
Usgãocar. 

Chorão 
29 É convocada a sobredita comunidade , para se reunir 
na casa das suas sessões , pelas 10 horas , no primeiro domingo 
de Outubro seguinte , a fim de deliberar sobre o pedido dos 
arrendatários de casana Sarel, processo n.º 150 de 1962, pe 
dindo a dispensa de cultura na presente novidade de soródio , 
nos termos superiormente determinados . 

Chorão , 7 de Setembro de 1962. O Escrivão , Sharatchan 
dra Vitol Gauncar . 

Nerul 
30 Em cumprimento ao V. despacho superior , é convocada 
esta comunidade para se reunir em sessão extraordinária , na 
sua casa das sessões , em Nerul, no terceiro domingo após 
a publicação deste no Boletim Oficial, pelas 11 horas, a fim 
de pronunciar sobre o pedido dos agricultores desta comu 
nidade (Kissan Sang Nerul) , relativo à isenção da renda de 
culturas subsidiárias, ( Nota n . ° 915 de 4 do corrente da Admi 
nistração das Comunidades dieste concelho ) . 

Nerul, 5 de Setembro de 1962.- O Escrivão , Vitola Venc 
texa Porobo Dessai. 


Nerul, 5th September, 1962. - The Clerk , Vitola Venictexa 
Porobo Dessai . 

Cortalim 


News 


: 32 


31 On the 2nd Sunday after the publication hereof in 
the Government Gazette , at the Meeting Hall , of the above 
mentioned Comunidade, at 10 a . m ., auction will be held 
again of the items of expenditure of the said Comunidade for 
the year 1963, with the increase of one fifth on the initial 
price , according to the prices and conditions approved by 
the higher authorities . 

Cortalim , 15th September, 1962. — The Clerk , Esvonta Bicu 
Sinai Mulgãocar . 

Olaulim 
The above mentioned Clomunidade is hereby iconvened 
for a meeting , at its Meeting Hall, at 10 a . m ., on the 3rd 
Friday after the publication of this notice in the Government 
Gazette , in order to decide about : 

1 - The petition of some components of this Comunidade , 
in which they ask the removal of the fisherman Joaquim 
Pereira , from the hut situated near the sluice - gate of this 
village . 

2 - The petition of Alex F. Castelino and others in which 
they ask : a ) To allow that concani be used side by side with 
portuguese in the minutes book ; 5 ) To elect a « Procurador >> 
and his deputy and recommend Junta s President and member 
for Government approval. The Junta recommended by the 
Administrator of the Comunidades of Bardez is not in accor 
dance with article 41 of the Code of Comunidades ; c ) To sanct 
ilon the submerging of paddy fields with salt water - calledi 
Kautem . d ) To recommend that auction be made at only 
one sitting , without enhancing or decreasing the prices fixed . 
e ) That sessions pertaining to the above Comunidade be held 
in its session house at Olaulim and that ordinary session be 
held on Sundays onlly . 

3 - The increment on the salary of the Sacristan of the 
Chapel of St. Anne, from Olaulim . 

Olaulim , 12th September , 1962 . - The Clerk in charge, 
Keshav Bhagvant Prabhu Verlekar . 


Cortalim 
31 No segundo domingo após a publicação deste no Bo 
letim Oficial, pelas 10 horas , vão novamente à praça , na 
casa de suas sessões , as avenças de despesa do ano de 1963 
da dita comunidade , com aumento de um quinto sobre os 
preços e com as codições do respectivo cálculo , aprovado 
superiormente. 

Cortalim , 5 de Setembro de 1962.- O Escrivão, Esvonta 
Bicu Sinai Mulgãocar . 

Olaulim 
32 É convocada a sobredita comunidade para se reunir 
na casa de sessões , na 3.4 sexta - feira após a publicação 
deste no Boletin Oficial, pelas 10 horas , para tratar de se 
guintes assuntos: 

1.º Sobre o pedido de removimento do pescador Joaquim 
Pereira , da cabana situada perto do portal desta aldeia ; 

2.° Sobre o memorial de Alex F. Castelino e outros em 
que pedem : a ) Permitir que concani seja usado juntamente 
com o português no livro de Actas ; b ) Eleger um procurador 
e seu suplente e recomendar o presidente e vogal da Junta 
para sanção do Governo , por a Junta recomendada pelo 
Sr. Administrador das comunidades não estar conforme o dis 
posto no artigo 41.º do Código das Comunidades ; c ) Permitir 
a inundação das várzeas com água salgada , chamada «Kau 
tem » ; d ) Recomendar que as arrematações sejam feitas duma 
única vez , sem aumentar nem diminuir os preços fixos ; e ) 
Que as sessões da comunidade sejam nas casas de sessões 
em Olaulim e que as sessões ordinárias sejam sómente nos 
domingo s . 

3.0 . Tratar de aumento de vencimento da sacrista da 
capela de Santa Ana , de Olarlim . 


penyany*** 


- 


: 


Olaulim , 12 de Setembro de 1962. - O Escrivão encarre 
gaido , Keshav Bhagvant Prabhu Verlekar . 


Amona 


Among 
33 On the 3rd Sunday after the publication hereof in the 
Government Gazette , at 10 a . m ., at the meeting place of 
the Comunidade, auction will be held of the remaining lots 


33 No terceiro domingo , após a publicação deste no 
Boletim Oficial , às 10 horas , no local das suas sessões da dita 
comunidade , irão à praça os restantes lanços varzios do res 
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of paddy fields for the remaining period of the current six 
-year period 1962 to 1967, according to the established price 
and conditions . The bidders are required to bring with them 
the declarations referred to in the article 303 of the Code 
of Comunidades in force. Auction will also be held of the 
items of annual ordinary expenditure of the year 1963 accord 
ing to the established price and conditions. 


tante período do corrente sexénio de 1962 a 1967, devendo 
os interessados vir munidos das declarações a que se refere 
o artigo 303.° do vigente Código idas Comunidades e as aven 
ças de despesa ordinária anual de 1963 da dita comunidade , 
pelo preço e condições dos respectivos cálculos . 


34 Under orders from the higher authorities the above 
mentioned Comunidade is convened for an extraordinary 
meeting on the 4th Sunday , after the publication hereof in 
the Government Gazette , at its meeting place in order to 
give its opinion about the decisions taken on the 11th and 
18th of February , and 8th April ult. 

Amonā , 27th August , 1962 . The Clerk , Vinaeca Naique . 


34 

Por determinação superior é convocada a sobredita 
comunidade , para se reunir lem sessão extraordinária , na casa 
das suas sessões , pelas 10 horas , no quarto domingo após a 
publicação deste no Boletim Oficial, a fim de emitir a sua 
opinião sobre as deliberações tomadas em 11 e 18 de Fevereiro 
e 8 de Abril últimos . 

Amonã, 27 de Agosto de 1962.-O Escrivão , Vinaeca 
Naique . 

Navelim de Bicholim 
35 No segundo domingo após a publicação deste no 
Boletim Oficial , pela segunda vez , às 10 horas, na Devalaia de 
Xri LalcximiNaraena , serão levadas à praça as restantes aven 
cas de receita ordinária trienal de 1963 a 1965 e receita 
anual de 1963 com diminuição de um quinto e de despesa 
ordinária anual de 1963 , com aumento de um quinto dos cál 
culos superiormente aprovado. 


Navelim of Bicholim 
35 On the 2nd Sunday after the publication hereof in the 
Government Gazette , for the second time, auction will be 
held in the Temple of Xri Lacximi Narayana , at 10 a . m . ,. 
of the remaining items of ordinary triennial income of 1963 
to 1965 and of ordinary income of 1963 , with reduction of 
one fifth , and the items of ordinary expenditure of 1963 with " 
the increase of one fifth of the established prices . 


36 The said Comunidade is convened for an extraordinary 
session on the 3rd Sunday after the publication hereof in the 
Government Gazette , at 10 a . m ., in the Temple of Xri Lac 
ximi Narayan of Navelim , in order to give its opinion on 
the issue of reduction of twenty - five per cent in the price 
of six « boras» of paddy, asked for by the bidderis , Crisna 
Fondu Gaunço and others from Navelim . 

Navelim , 1st September , 1962. - The Clerk , Ananta Saunlo 
Sinai Quercar . 

Cudnem 
37 On the 2nd Sunday after the publication hereof in the 
Government Gazette , at 10 a . m . , auction will be held in the 
Temple of Xri Cudnesvor, in Cudnem , of the remaining ordi 
nary items of triennial income of 1963 to 1965 and those of 
the annual expenditure of 1963, with the reduction and in 
crease of one fifth of the respective established prices . 

Cudnem , 1st September , 1962. —- The Clerk , Sadananda 
Sinai Borcar , 

Siroda 
38 Notice is hereby given that an auction will be held 
for the second time, at the Meeting Hall of this Comunidade , 
at 10 a . m . , on the 2nd Sunday after the publication hereof 
in the Government Gazette , of the items ( avençais ) of triennial 
income ( 1963-1965 ) , and those of the annual income and ex 
penditure ( 1963 ) according to the established price and con 
ditions with the exception of the items of expenditure which 
are increased by 1/5 of the established price. 

Siroda 31st August, 1962. -- The Clerk , Givaji Sinai Edo. 


36 É convocada a sobredita comunidade para se reunir 
em sessão extraordinária , no terceiro domingo após a publi 
icação no Boletim Oficial , às 10 horas , na Devalaria de Xrii 
Lacximi Naraena de Navelim , a fim de se pronunciar sobre 
a redução de vinte e cinco por cento no preço de adjudicação 
de seis boras de bate requerida pelos arrematantes , Crisna 
Fondú Gaunço e outros , de Navelim . 

Navem , 1 de Setembro de 1962 . O Escrivão, Ananta 
Saunló Sinai Quercar . 

Cudném 
37 No segundo domingo após a publicação deste no 
Boletim Oficial, às 10 horas , no Templo de Xri Cudnesvor , 
em Cudném , irão à praça as restantes avenças de receita 
ordinária trienal do triénio de 1963 a 1965 e de despesa anual 
dio ano de 1963 desta comunidade, com diminuição e aumento 
de um quinto na cifra do respectivo cálculo . 

Cudném , 1 de Setembro de 1962.- O Escrivão, Sadananda 
Sinai Borcar , 

Siroda 
38 Anuncia - se que no segundo domingo, às 10 horas e no 
local das sessões , após a publicação deste no Boletim Oficial, 
proceder - se - á à arrematação pela 2. vez , das avenças de 
receita trienal de 1963 a 1965 e receita e despesa anual de 
1963 , pelo preço e condições do cálculo , à excepção das aven 
ças de despesa que são aumentadas de um quinto sobre o 
cálculo . 

Sirodá , 31 de Agosto de 1962. ---- O Escrivão, Givaji Sinai 
Edo . 

Bandora 
39 Anuncia - se que no segundo domingo após a publicação 
deste no Boletim Oficial , pelas 10 horas , na casa das sessões , 
proceder - se - á à arrematação des restantes avenças da receita 
trtienal de 1963-1965 , pelo preço e condições superiormente 
aprovadas . 

Bandora , 7 de Setembro de 1962. -- O Escrivão, Prabhacar 
Givá Naique Gauncar. 


Bandora 


39 Notice is hereby given that on the 2nd Sunday after 
the publication hereof in the Government Gazette, at the 
meeting place of the said Comunidade, at 10 a . m ., auction 
will be held of the remaining items of triennial income of 
1963-1965 , according to the established price and conditions, 
approved by the higher authorities . 

Bandora , 7th September 1962 . The Clerk , Praibhacar Giva 
Naique Gauncar. 


«Montepio » 


Montepio da India 


40 Durgabai Visnum Sinai Gude also known as Mogrem 
Boto Dubaxi, widow of Visnum Sinai Gude, member no . 2639 
of the « Montepio do Estado da India » , who was a guard of the 
« Guarda Rural» , is entitled to receive her respective pension . 

For this purpose a term of thirty days is given , counting 
from the date of the publication of this notice in the Govern 
ment Gazette , so that if there is any one else with a right 
for the above mentioned pension , he or she should claim it in 
the above mentioned terms, at the end of which the claim 
will be submitted to the Managing Board of this Montepio . 

Goa , 9th August , 1962. -- The Secretary , Alberto de Melo 
Furtado . 


40 

Habilita - se Durgabai Visnum Sinai Gudê , por outro 
nome Mogrém Boto Dubaxi, viúva de sócio n.º 2639 do Mon 
tepio do Estado da India , Visnum Sinai Gudê , que foi guarda 
da Guarda Rural, para receber a respectiva pensão. 

Correm éditos de trinta dias a contar da publicação deste 
no Boletim Oficial , a fim de que, se houver mais algum 
interessado com direito a piensão requerida , Venha deduzi- lo 
no referido prazo , findo o qual a pretensão será submetida à 
apreciação da Direcção deste Montepio . 

Goa , 16 de Agosto de 1962. --- O Secretário , Alberto de Melo 
Furtado . 


Civil Registration Office of Margão 
41. Notice is hereby given that Joaquim Alberto Masca 
renhas, from colva , wishes to change the name of the minor 


Conservatória do Registo Civil de Margão 
41 Joaquim Alberto Mascarenhas , de Colva de Salsete , 
pretendentło mudar o nome do menor a seu cargo , de Antônio 
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underh s tutorship , Antonio Francisco Santimano, to that 
of- Antonio Francisco Mascarenhas. 

Those who wish to raise objections against the said change , 
should do so within 30 days under the terms of no. 3 of the 
article 178 of the Civil Registration Code. 

Margão, 30th August, 1962. — The Conservator, Luis Ga 
briel Figueiredo . 


Francisco - Santimano para António Francisco Mascarenhas , 
convida quaisquer interessados a deduzir , nos termos do n.º 3.0 
do artigo 178.º do Código do Registo Civil, qualquer oposição 
que tiverem , no prazo de trinta dias , perante o Governo. 

Margão , 30 de Agosto de 1962 . O Conservador, Luis 
Gabriel Figueiredo . 


. 


« Devalaias >> 


Devalaias 


Xri Deus Cudnesvor and its affiliated of Cudnem 


Xri Deus Cudnesvox e suas filiais de Cudném 


42 On the 2nd Tuesday, after the publication hereof in 
„ the Government -Gazette , auction will be held by the 2nd time, 
at 10 a . m . , in the Temple of Xri Cudnesvor, of the remaining 
items of ordinary triennial income of 1963 to 1965 , with the 
reduction of one- fifth on the established price . 

Cudnem , 1st September , 1962. --- The Clerk , Gonapota Locxi 
mond Molico . 

Visa . — The President , Suria Roulu Molico . 


42 Na segunda terça - feira , após a publicação deste no 
Boletin Oficial, serão arrematadas pela 2.2 vez , em hasta 
pública , pelas 10 horas, na Devalaia de Xri. Cudnesvor , as 
restantes avenças de receita trienal do triénio de 1963 a 1965 , 
pelo preço de diminuição de 1/5 sobre a base do cálculo supe 
riormente aprovado . 

Cudném , 1 de Setembro de 1962. - O Escrivão , Gonapota 
Locximona Molico . 

Visto . - O Presidente , Suriá Roulú Molico . 


Xri Xantadurga and its affiliated of Amona 
43 The members of the above mentioned Devasthan , are 
hereby convened for a special meeting at 10 a . m . on the 
3rd Sunday after the publication of this notice in the Govern 
ment Gazette , at Xri Ravalnata Devasthan , at Amonã , in 
order to decide about the application of the member Ladco 
Pandu Porobo Gauncar, in which he requests the ammendment 
of the resolution which was lately passed by the Mazania , 
concerning the carrying of « Torongos » , of this Devastan . 

Amonă , 8th September, 1962.- The Clerk , Caxinata Madeva 
Gaunço Gauncar . 

Visa .-- The President, Malba Madeva Suria Rau Sar Dessai. 


Xri Xantadurga e suas filiais de Amona 
43 É convocada à mazánia desta Devalaia , para se reunir 
em sessão extraordinária , no terceiro domingo após a publi 
cação deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas, no local da 
Devalaia de Xri Ravalnata , em Amonã, a fim de deliberar 
sobre o requerimento do mazane Ladcó Pandú Porobo Gaun 
car, em que pede rectificar a deliberação da mazania ultima 
mente tomada sobre o assunto de pegar torongos, desta De 
valaia . 

Amonā , 8 de Setembro de 1962 . O Escrivão , Caxinata 
Madeva Gaunço Gauncar . 

Visto . -O Presidente , Malbá Madeva Suria Rau Sar Dessai. 


www 


Xri Malsa of Mardol 


** 44 It is hereby announced that on the 3rd Sunday after 
the publication hereof in the Government Gazette , at 4 p . m ., 
and at the meeting place of the administrative body of the 
said Devesthan , auction will be held of the items of triennial 
and sexennial income from the rustic and urban prcperties 
of the same Devasthan . The respective estimates and condi 
tions can be obtained from the office of the said adminis 
trative body , for the information of the interested parties . 

The administrative body reserves the right to refuse the 
bid which may not be favourable to the interests of the De 
vasthan . 

Mardol, 1st September , 1962. ---- The Clerk , Guiri Cacodo . 
Cóñfirmed . --The President, Roguvira Poi Vernencar . 


Xri Malsa de Mardol 
44 Serão adjudicadas as avenças da receita trienal e sexe 
nal das propriedades rústicas e urbanas desta Devalaia , no 
terceiro domingo , após a publicação deste no Boletim Oficial, 
às 16 horas , no lugar das sessões da mesa administrativa . 
O cálculo e as respectivas condições estão patentes na secre 
taria da comissão , para o exame dos interessados . A mesa 
administrativa reserva - se o direito de não ultimar o lanço 
oferecido, quando não convier aos interesses da Devalaia . 

Mardol, 1 de Setembro de 1962. ---- O Escrivão , Guiri Cacodó . 
Confirmo. O Presidente , Roguvira Poi Vernencar. 


Particulares 


Private advertisements 
45 Jose Antonio Xavier Clemente do Rosario Fernandes , 
from Colva , hereby announces that he wishes to renew the 
certificates nos . 465 and 468 , each of 10 shares of the Comu 
nidade of Colva , and no . 178 , of l share of the Comunidade 
of Sernabatim , registered in his name, as the same have been 
lost . 

Those who wish to raise objections , may do so , in the 
respective office and within the time limit established by law . 


45 José António Xavier Clemente do Rosário Fernandes , 
de Clolvá , anuncia que por motivo de desvio , deseja obter a 
uenovação dos títulos n.º 465 e 468 de 10 acções cada , da 
comunidade de Colva e n .° (178 de uma acção da comunidade 
de Sernabatim , averbadas em seu nome. 

Quem se julgue lesado, reclame no prazo legal na estação 
competente . 


46 Francisco Antonio Rodrigues , from Vernã , as the heir 
of the late sister Luciana Matildes Dometila. Rodrigues , who 
was also from said village, hereby announces that he wishes 
to collect from the treasury of the Comunidade of Vernã , the 
dividends of the 

years 1961 

and 1962 , amounting to 
Rs. 178-75 n . p ., which belong to the said Luciana Matildes . 

Anyone who wishes to present a claim on the said dividends , 
should do so within the established time limit and in the 
respective office . 


46 Francisco António Rodrigues , de Vernã , anuncia na 
qualidade de herdeiro da finada irmã Luciana Matildes Dome 
tila Rodrigues , que foi da dita , que pretende arrecadar do 
cofre da comunidade de Vernã os dividendos dos anos de 1961 
e 1962 na importância de Rps . 178-75 n . p . , pertencentes a 
dita Luciana Matildes . 

Quem quiser reclamar o faça dentro do prazo legal e nas 
estações competentes . 


47: Diogo Mendonça and Lourenço Mendonça , from Zam 
Boity of Khanapoor , wish to collect from the treasury of Co 
munidade of Anjuna , the amount of Rs. 71-62 n . p ., of « jonos » 
of the years from 1953 to 1955 , belonging to their late father 
Francisco Mendonça of Diogo , from the same place . Whoever 
wishes to put in his claim to the said amount, should do so 

within the legal time and in the competent office . 


47 Diogo Mendonça e Lourenço Mendonça , de Zamboti, de 
Khanapur, pretendem levantar do cofre ida comunidade de 
Anjuna , a quantia de Rps. 71-62 n . p . , de jonos dos anos de 
1953 a 1955 , pertencentes ao seu finado pai Francisco Men 
donça de Diogo , que foi da dita . Quem quiser reclamar contra 
esta pretensão o faça dentro do prazo - legal na estação 
competente . 
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